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Verordnung 

über die Gewährung von Vorrechten und Befreiungen 
an die Internationale Hydrographische Organisation 
nach dem Übereinkommen vom 3. Mai 1967 
über die Internationale Hydrographische Organisation 

Vom 25. Februar 1969 


Auf Grund des Artikels 3 des Gesetzes vom 
22. Juni 1954 über den Beitritt der Bundesrepublik 
Deutschland zum Abkommen über die Vorrechte 
und Befreiungen der Sonderorganisationen der Ver¬ 
einten Nationen vom 21. November 1947 und über 
die Gewährung von Vorrechten und Befreiungen an 
andere zwischenstaatliche Organisationen (Bundes- 
gesetzbl. 1954 II S. 639) —- zuletzt geändert durch 
das Gesetz vom 28. Februar 1964 (Bundesgesetzbl. II 
S. 187) — verordnet die Bundesregierung mit Zu¬ 
stimmung des Bundesrates: 

§ 1 

Für die Gewährung von Vorrechten und Befrei¬ 
ungen an die Internationale Hydrographische Orga¬ 
nisation gilt das Übereinkommen vom 3. Mai 1967 
über die Internationale Hydrographische Organisa¬ 
tion. Das Übereinkommen wird nachstehend ver¬ 
öffentlicht. 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Über¬ 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 


blatt 1 S. 1) in Verbindung mit Artikel 4 des Geset¬ 
zes vom 22. Juni 1954 über den Beitritt der Bundes¬ 
republik Deutschland zum Abkommen über die Vor¬ 
rechte und Befreiungen der Sonderorganisationen 
der Vereinten Nationen vom 27. November 1947 
und über die Gewährung von Vorrechten und Befrei¬ 
ungen an andere zwischenstaatliche Organisationen 
zuletzt geändert durch das Gesetz vom 28. Fe¬ 
bruar 1964 -- auch im Land Berlin. 

§ 3 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, 
an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 
XIX in der Verbindung mit Artikel XVIII oder nach 
seinem Artikel XVIII für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer 
Kraft, an dem das Übereinkommen für die Bundes¬ 
republik Deutschland außer Kraft tritt. 

(3) Der Tag des Inkrafttretens und des Außer¬ 
krafttretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu¬ 
geben. 


Bonn, den 25. Februar 1969 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Verteidigung 

Schröder 

Der Bundesminister für Verkehr 
Georg Leber 

Für den Bundesminister des Auswärtigen 
Der B u n d o s m i n i s t e r 
für gesamtdeutsche Frage n 
Herbert Wehner 
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Übereinkommen 

über die Internationale Hydrographische Organisation 

Convention 

relative a l'Organisation Hydrographique Internationale 

Convention 

on the International Hydrographie Organisation 


Les gouvernements pdrties a la pre¬ 
sente Convention, 

CONSIDÜRANT que le Bureau Hy¬ 
drographique International a ete etabli 
en juin 1921, pour contribuer a rendre 
la navigation plus facile et plus süre 
dans Ie monde en perfectionnant les 
cartes marines et les documents nau- 
tiques; 

DBSIREUX de poursuivre sur une 
base intergouvernementale leur col- 
laboration en matiere d’hydrographie; 

SONT C'ONVENUS de ce qui suit: 


A i t i c 1 e I 

II est etabli par la presente Conven¬ 
tion une Organisation Hydrographique 
Internationale, ci-apres appelee l'Or- 
ganisütion, dont le siege se trouve ä 
Monaco. 


A r t i c 1 e II 

L Organisation a un caractere con- 
siiltatif et purement lechnique. Elle a 
pour but d'assurcr: 

a) La coordination des activites des 
Services hydrographiques nationaux; 

b) La plus grande uniformite possi- 
ble dans los cartes et documents nau- 
tiques; 

c) L adoption de methodes sures et 
eflicaccs pour Lexecution et Lexploi- 
tation des leves hydrographiques; 

dj Le progres des Sciences relatives 
ä 1 hvdrographie et des techniques 
utilisees pour les leves oceanographi- 
ques. 


A r t i c 1 e III 

Sont membres de l'Organisation les 
gouvernements parties a la presente 
Convention. 


The Governments Parties to this 
Convention, 

CONSIDERING that the Internation¬ 
al Hydrographie Bureau was estab- 
lished in June 1921 to contribute to 
making navigation easier and safer 
throughout the worid by improving 
nautical ebarts and documents; 


DESIRING to pursue on an inter- 
governmental basis their Coopera¬ 
tion in hydrography; 

HA VE AGREED as follows: 


A r t i c 1 e I 

There is hereby established an In¬ 
ternational Hydrographie Organisa¬ 
tion, hereinalter referred to as the 
Organisation, the seat of which shall 
be in Monaco. 


A i t i c 1 e II 

The Organisation shall have a con- 
sultative and purely technical nature. 
It shall be the object of the Organisa¬ 
tion to bring about: 

(a) The coordination of the activ- 
ities of national hydrographic otfices; 

(b) The grealest possible uniformity 
in nautical charls and documents; 


(c) The adoption of reliahle and 
efficient methods of carrying out and 
exploiting hydrographic surveys; 

(d) The development of the Sci¬ 
ences in the field of hydrography and 
the techniques employed in desrrip- 
tive oceanography. 


A r i i c 1 e III 

The Members of the Organisation 
are tlie Governments Parties to this 
Convention. 


(üherset/Mng) 

Die Vertragsregiei ungen dieses Über¬ 
einkommens — 

VON DER ERWÄGUNG GELEITET, 
daß das Internationale Hydrogra¬ 
phische Büro im Juni 1921 gegründet 
wurde, um dazu beizutragen, durch die 
Verbesserung der Seekarten und nau¬ 
tischen Veröffentlichungen die Schiff¬ 
fahrt auf allen Weltmeeren leichter 
und sicherer zu machen; 

IN DEM WUNSCH, ihre Zusammen¬ 
arbeit in der Hydrographie auf zwi¬ 
schenstaatlicher Ebene fortzuführen - - 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM¬ 
MEN: 

Artikel I 

Hiermit wird eine im folgenden als 
„Organisation" bezeichnete Internatio¬ 
nale Hydrographische Organisation 
mit Sitz in Monaco gegründet. 


Artikel II 

Die Organisation hat einen beraten¬ 
den und rein fachlichen Charakter. 
Zweck der Organisation ist es, 

a) die Tätigkeit der nationalen 
hydrographischen Dienststellen zu 
koordinieren, 

b) eine möglichst weitgehende Ver¬ 
einheitlichung der Seekarten und 
nautischen Veröffentlichungen zu er¬ 
reichen, 

c) die Einführung zuverlässiger und 
wirksamer Verfahren zur Durchfüh¬ 
rung und Auswertung hydrographi¬ 
scher Vermessungen sicher'zustellen, 

d) die Entwicklung der mit Hydro¬ 
graphic befaßten Wissenschaften und 
der für ozeanographische Vermessun¬ 
gen verwendeten Methoden voranzu- 
t reiben. 

Artikel III 

Mitglieder der Organisation sind die 
Vertrags regier ungen dieses übeiein- 
kom mens. 
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A Miele IV 

L'Orcjdnisalion comp re nd: 

-- lei Conlerenro 11 vdiogtcj|jhif|u<- In¬ 
ter nat ionale. ci-apres appeleo la 
Contcrorn e; 

— Le Bureau 1 1 ydrographique Inter¬ 
national ci-apres appele Je Bureau, 
dinge par le Connle de diroction. 

A Miele V 

La ('oii ference a pour a11 ribut ions; 

a) de donner des directives gene¬ 
rales sur le Inru tiunnement et les tra- 
vaux (le ('Organisation; 

b) de procedor a Lelection d(-s rnem- 
bres du Comite de direction et de son 
President; 

c) d'examiner les rapports cjni lut 
son! presentes par le Bureau; 

dl de se piononrer sur loules pro- 
posilions d'ordie technique ou adtni- 
nistratil presenfees par les gouvorne- 
tiK'nts membies ou par le Bureau; 

e) d a pp i ouy ei le Budget a la ma- 
imite des deux tiers des gouvenie- 
ments nu inbics i (‘presentes a la Con- 
lerence; 

f| d'adnpU'r <i la inajorüc dos tL'lix 
tiers des gouvernements menibres les 
movliLiralions au Reglement general et 
uu Regiemen* financjer; 

(f) dVdopier ä Li niajorite pievue 
au paiagiapbe pteeedent tous aut res 
reqleinonls pa 1 1 i< uliejs (lullt l etablis- 
sement saveremit necessaire, nofam- 
menl 1(’ Statut des dire(teurs et du 
personnd du Bureau. 

A Miele Vf 

1. La (Aefeieuco se composc des 
repiusen leint s des gouvernonionts 
inembros. Llle se reunit (ui session 
ordinaire tous los cincj ans. Llle peilt 
et re reunit* en session ext r aordinairo 
a la lequele d un gouvernement mem- 
bre ou du Bureau sous reserve dt} 
Lapprobtilicm de la niajorite des gou- 
vernements menibres. 

2. La Conlercme est cunvoquee par 
le Buieau au nioins six mois ä l'a- 
vanre. Un ordre du jour pmvisoire est 
anm*xe a la t onvoi ation. 

3. La Conlerence elit son President 
ei un vke-president. 

4. Chaquo gouvernement membre 
dispnse d une voix. Touletois dans les 
v o f es romernant les queslions visees 
a 1 di tit le V |b), cliaque tjuuveniement 
membre dispo>o d un noinbre de voix 
determine par un bareme ötabli en 
fum lion du tonnage de ses (lottes. 


A r t i c 1 e 1V 

The Organisation shall coniprise: 

— The International Hydiograpbic 
Conference, hercinaftor referred to 
ns the Conference; 

— The International Hydrographie 
Bureau, hercinafter referred lo as 
the Bureau, administered by tlie 
Directing Committee. 

A r t i c I e V 

The fuuetions of the Conference 
shall bo: 

(a) To give genoral direclives on 
the tunctioning and w-ork of the Or¬ 
ganisation; 

(b) To eleet the menibers of the 
Directing Committee and its Presi¬ 
dent; 

(e) To oxaminc the reports submit- 
ted to it by the Bureau; 

(d) To make det isions in rcspcct of 
cdl pruposals of a technical or ad- 
ministialivc na Iure submilted by the 
Membcr Governments or by the 
Bureau ,• 

(e) To approve the billiget by a 
majori ty of two thirds of the Mein her 
Governments represenled at the Con¬ 
ference; 

(f) To adopl, b\ a two-thiids major- 
ity of the Member Governments, 
amendments to Ihe General Regula¬ 
lions and Financial Regulations; 

(g) To adopl, by tlie majorily pro- 
scribcd in the precoding paragrapli, 
any olber particular regulations that 
may prove to be necessary, notably 
on the status of the directors and 
slal 1 ul tlie Bureau. 


A r li t 1 e V I 

1. The Conference shall he compos- 
ed of roprescnlalives of the Membcr 
Governments. It shall meet in ordinary 
session every fixe ycars. An extraor- 
dinary session of the Conference 
may be hold at tlie request of a Mem¬ 
ber Government or of the Bureau, 
subject to approval by the majority 
of the Member Governments. 

2. The Conference shall bo conven- 
?d by the Bureau on at least six monlhs' 
notice. A provisional a gen da shall be 
submilted witli the notice. 

3. The Conference shall elcct its 
President and Vice-President. 

4. Eadi Member Government sliall 
liave one vote. Ilowexor, loi Ibo vul- 
ing on the questions referred to in 
Articlc V (b), euch Member Govern- 
menL shall liave a numbei of votes 
deterniinod by a scale established in 
relatiou to the tonnage of its fleets. 


Artikel t\' 

Die Organisation umfaßt 

- die Internationale Ilydi ogiaphMche 
Konferenz, im folgenden als „Kon- 
iorerrz" bezeichnet, 

-- das Internat Ionale 11 vdroqi aphische 
Büro, im folgenden als „Hino 3 4 be- 
zeicliiH't, das von dem Direktions- 
aussehuß geleitet wird. 

Artikel \ T 

Du 1 Konteren/ liai die Aufgabe, 

a) allgemeine Richtlinien für den 
Betrieb und die Arbeiten der Organi¬ 
sation zu erteilen, 

b) die Mitglieder des Direklionsaus- 
schusses und dessen Präsidenten zu 
wählen, 

c) die ihr vom Büro vorgelegten 
Berichte zu prüfen, 

d) über alle von den Milqliedsregie- 
rungen oder vom Büro unterbreiteten 
Vorschläge technischer oder \eiuul- 
tungsmaßiger Art zu besehließen 

e) mit einer Mein heit von zwei 
Dritteln der auf der Konferenz ver¬ 
tretenen Mitgliedsregierungen den 
Haushalt zu genehmigen, 

f) mit einer Mehrheit von zwei Drit¬ 
teln der Mitgliedsregierungen Ände¬ 
rungen der Geschäftsordnung und dei 
Finanzordnung anzunehmen, 

g) mit der unter Buchstabe 1 \<uge- 
sehenen Mehrheit alle sonstigen be¬ 
sonderen Regelungen anzunehinen, die 
sich als notwendig erweisen, inMio- 
sondere über die Rechtsstellung der 
Direktoren und des Personals des 
Büros. 

Artikel VI 

(11 Die Konferenz, besieht aus den 
Vertretern der Mifgliedsiegierunqen. 
Sie tritt alle fünf Jahre zu einer or¬ 
dentlichen Tagung zusammen. Aul 
Antrag einer Mitgüedsrogierung oder 
des Büros kann vorbehaltlich der Zu¬ 
stimmung der Mehrheit der Milglieds¬ 
regierungen eine außerordentliche 
Tagung der Konferenz anberaumt 
werden. 

(2) Die Konteren/, wird vom Büro 
spätestens sechs Monate im voraus 
einberuten. Dem Einberufungsschrei¬ 
bon wird eine voi läufige Tagesord¬ 
nung bei gefügt. 

(3) Die Konferenz wählt ihren Prä¬ 
sidenten und einen Vizepräsidenten. 

(4) Jede Mitgliedsiegierunq hat eine 
Stimme. Jedoch vertilgt bei Abstim¬ 
mungen über die in Artikel V Buch¬ 
stabe b be zeichneten Fragen jede Mit- 
gliedsrcgierung über eine Stimmen¬ 
zahl, die nach einer im Verhältnis zur 
Tonnage ihrer Flotten aufgestellten 
Tabelle festgelegt wird. 
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ö. Los dü( isions de id Confcuence 
>ont prises d ia nidjoiite simple des 
youv ei nemenls membres qui v sont 
rep lösen tos, saut lorsque la Conven- 
liun prevoit d'aut res disposiiions a ce 
siijet. Lorsque los vofes sonl egale- 
müiil parlages, le President a le pou- 
vüii de piendre une decision. En cas 
de lesoiution a msercr dans le reper- 
ioire (.los resolutions techniques, la ma- 
jonte devra comprendre en tout etat 
de (düse los votes aliirmatits dau 
moins un tiers dos qouvoi noments 
mombi os. 

b. Dans Imtoivdlie dos sessions do 
la Gon f Gerne, le Buieau peut consul- 
Uu les cjOLivernoments membres par 
cui lespondance sur des questions con- 
cernunt le fonclionnement tedmique 
de rOrqanisdtion. La proceclure de 
\ote sera conforme aux dispositions 
du pa rag rupfte 5 du present article, la 
fiiajoritö etant calculee, dans re cas, 
sur )u base de la totalite des membres 
de ['Organisation. 

7. La Conference conslitue ses pro¬ 
pres commissions, y compris la Com¬ 
mission des Jinamos mentionnee a 
) art i< !o VII. 


A i t i c 1 e VII 

1. Lo controle de la gestion finan- 
fiero de LOrganisation est assuree par 
une Commission des finances oü cha- 
que gouveinement membre peut sc 
laiie leprosenter par un delegue. 

2. La Commission se reunit a Locca- 
sion des sessions de la Conference, 
Elle peut et re reunie en session extra- 
ordimii re. 


A i ticle \IH 

Po ui la realisation des objectifs de- 
iinis ä t article II, !e Bureau est notam- 
ment Charge: 

a) d dssurer une liaison etroile et 
permanente entre les Services hydro- 
qraphi([ues naIionaux; 

1)) detudier toute (piestion avant 
fruit a Ihydrograpliie ainsi qu'aux 
Sciences el techniques qui s’y rappor- 
fc*nt et de recueillir les doeuments ne- 
c essaires; 

<) de favoiiser ! echange de cartcs 
cd doeuments nautiques entre les ser- 
vices hydrographiques des qnuverno- 
ments membres; 

d) de diffuser toute doc umentation 
utile,- 

e) de dünner tous avis et conseils 
ejui lui seront dem an des, notamment 
aux pays dont les Services hydrogra- 
phiques sont en cours de creation ou 
de developpement; 


5. Conleience dec isions shall be 
iaken by a simple majorilv ol the 
Mein her Governments represenled at 
the Conference, except where this 
Convention provides otherwise. When 
votmg for or against is evenly di- 
vided, the President ol the Conference 
shall be empowered to make a de- 
cision. In the case ot resolutions to 
be inserted in the Reperlory ol Tech¬ 
nical Resolutions, the majotity shall 
in any event int lüde the alfirmative 
\ oles ot not less than one ihiid o[ 
the Member Goveinmenls. 

Ü, Between sessions ot tlie Con¬ 
lerence the Bureau mav consult the 
Member Governments by correspond- 
ence on questions concerning the 
technical iunctioning ot the Organisa¬ 
tion. The voting procedure shall con¬ 
to rm to that provided for in Para¬ 
graph 5 of this Article, the mujorUy 
heing calculated in this case on the 
basis of the total membership of the 
O rganisation. 

7. The Conference shall constitute 
its own Committees, inciuding the 
Finance Committee relened to in Ar¬ 
ticle vn. 


A i l i ( 1 e VII 

1. The supervision ol the linanciul 
adniinistiation ol the Organisation 
shall be exercised by a Finance Com¬ 
mittee on wir ich eath Member Gov¬ 
ernment mav be representecl by one 
delegate. 

2. The Committee shall meet during 
sessions ol the Conference. It mav 
meet in extruordinary session. 


Article VIII 

For the lutfilment of the objects 
defined in Article II it shall be the 
responsibilily of the Bureau, in par- 
licular: 

(a) To bring about a close and per¬ 
manent associalion between national 
liydrographic ottices; 

(b) To study any matlers relatinq 
to hydrography and the allied Sci¬ 
ences and techniques, and to collect 
the necessary papers; 

leg To turtlier the exchango of nau- 
tical charts and doeuments between 
hvdrographic nflices of Member Gov- 
e r miionts; 

Id) To circulale the appropr iate 
doeuments; 

(e) To tender guidance and ad vice 
upon request, in particular to coun¬ 
tries engaged in setting up or expand- 
incj their hydroyraphic Service; 


|3j Die Beschlüsse der Kon leien/ 
beduifon der einfachen Mehrheit der 
auf der Konferenz vertretenen Mit¬ 
glieds) eg iei ungen, so weht nicht dieses 
Übereinkommen etwas anderes vor¬ 
teilt Bei Stimmengleichheit gibt die 
Stimme des Präsidenten der Konferenz 
den Ausschlag. Bei Entschließungen, 
die in die Sammlung der fachlichen 
Entschließungen autgenommen werden 
sollen, muß die Mehrheit in jedem 
f alle die Ja-Stimmen von mindestens 
einem Drittel der Mdqliedsreqieiungern 
um tassen. 

|b| Zwischen den Tagungen der 
Konferenz kann das Büro die Mit¬ 
gliedsregierungen schriftlich über Fra¬ 
gen des fachlichen Betriebs der Orga¬ 
nisation konsultieren. Das Abstim- 
mungsveifahren entspricht dem in Ab¬ 
satz 5 vorgesehenen; dabei wird die 
Mehrheit auf der Grundlage der Ge- 
sumtmitg liederzahl der Organisation 
ermittelt, 

(7) Du 1 Konferenz setzt eigene Aus¬ 
schüsse einschließlich des in Artikel 
\fl genannten Finanzausschusses ein. 


Artikel VII 

(1) Die Aufsicht über das Finanz¬ 
wesen der Organisation führt ein Fi¬ 
nanzausschuß, in dem sich jede Mit- 
qliedsregierung durch einen Delegier¬ 
ten vertreten lassen kann. 

(2) Der Ausschuß tritt wahrend der 
Tagungen der Konferenz zusammen. 
Er kann zu außerordentlichen Tagun¬ 
gen zusammentreten. 


Artikel VIII 

Zur Ertullung des in Artikel II ge¬ 
nannten Zweckes hat das Büro insbe¬ 
sondere 1 die Aufgabe, 

a) eine enge ständige Verbindung 
zwischen den nationalen hydrogra¬ 
phischen Dienststellen herbeizuführen, 

b) alle mit der Hydrographie und 
den verwandten Wissenschaften und 
Verfahren zusammenhängenden Fra¬ 
gen zu prüfen und die erforderlichen 
Unterlagen zu sammeln, 

c) den Austausch von Seekarten und 
nautischen Veröffentlichungen zwi¬ 
schen den hydrographischen Dienst¬ 
stellen der Milgliedsregierungen zu 
fördern, 

d) alle zweckdienlichen Unterlagen 
in Umlauf zu bringen, 

e) auf Verlangen Auskünfte und 
Ratschlage zu erteilen, insbesondere 
an Staaten, die hydrographische 
Dienststellen einrirhten oder aus¬ 
bauen, 
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f) d'oncourager Id < oordmation des 
leves hydrographiques avec les activi- 
tes oceanographiques qui s'y rappor- 
tent; 

g) d'etendre et de facililer l'appli- 
caüon des eonnaissances oceanogra- 
phiques dans l’intcret des navigateurs; 

h) de cooperer avec les organisa- 
tions internationales et les institutions 
scientifiqucs qui ont des objectifs ap- 
parentes. 

Article IX 

Le Bureau se compose du Comite de 
direction et du personnel technique et 
administratif necessaire a lOrganisa- 
tion. 

\ i t i c 1 e X 

1. Le Comite de direction administie 
le Bureau conformement aux disposi- 
lions de la presente Convention et de 
ses reglements et aux directives don- 
nees par la Conference. 

2. Le Comite de direction se com¬ 
pose de trois membres de nalionalites 
differentes designes ])ar la Conference 
qui elit ensuite i’un d'entre eux pour 
exeicei les fonctions de President du 
Comite. Le mandat du Comite de di¬ 
rection est de cinq ans. Si un poste de 
directeur devient vacant dans l’inter- 
valle de deux Conferences, une elec- 
tion peut avoir iieu par correspon- 
dance dans les conditions prevues par 
le Reglement general. 

3. Le President du Comite de direc- 
tion represento l'Organisation. 

A r t i c1e XI 

Les inodalites de fonctionnement de 
['Organisation sont definies par le 
Reglement general et le Reglement 
financicr qui sont annexes a la pre¬ 
sente Convention mais ejui n'en sont 
pas partie integrante. 

Ar fiele XII 

Les langues officielles de [Organi¬ 
sation sont le fraiKdis et Panglais. 

A r t i c 1 e XIII 

L'Organisation possede la person- 
nalite juridique. Elle jouit sur le terri- 
toirc de diacun de ses membres, et 
sous reserve de l accord du gouverne- 
ment membre interesse, des Privileges 
et immunites qui lui sont necessaires 
pour l exercice de ses fonctions et la 
poursuite de ses objectifs. 

Ar fiele XIV 

Les depenses necessaires au fonc¬ 
tionnement de l'Organisation sont cou- 
vertes: 

a) par les contiibutions ordinaires 
annuelles des gouvernements mein- 


(1) To encourage coordination of 
hydrograpliic surveys with relevant 
oceanographic activities; 

(g) To extend and lac LÜtäte the ap- 
plication of oceanographic knowledge 
tor the benebt of navigators; 

(h) To cooperate with international 
organisations and scientific institu¬ 
tions which have related objectives. 

A r tic1e IX 

The Bureau shall be composed of 
the Directing Committee and the 
technical and administrative staff ro- 
quired by the Organisation. 

A r t i c 1 e X 

1. The Directing Committee shall 
administer the Bureau in accordance 
with the provisions of this Conven¬ 
tion and the Regulations and with 
directives givon by the Conference. 

2. The Directing Committee shall 
be composed of three rnembers ol 
different nationalit> elected by the 
Conference, which shall further eiert 
one of tliem to fill the office of Presi¬ 
dent of the Committee. The term of 
office of the Directing Committee 
shall be live years. If a post of direc- 
tor falls vacant durmg the period be- 
tween two Conferences, a by-election 
may be held by correspondence as 
provided for in the General Regula- 
tions. 

3. The President of the Directing 
Committee shall represent the Organi¬ 
sation. 

Article XI 

The functioning of the Organisation 
shall be set forth in detail in the 
General Regulations and Financial 
Regulations, which are annexed to 
this Convention but do not form an 
integral pari thereof. 

A r t i c 1 e XII 

The otficial languages ot the Or¬ 
ganisation shall be English and 
Fr euch. 

Article XIII 

The Organisation shall have juri- 
dical personality. In the territory of 
each of its Members it shall enjoy, 
subject to agreement with the Mem- 
ber Government concerned, such Priv¬ 
ileges and immunities as may be nec- 
essary for the exercise of its func- 
tions and the fulfilrnent of its object. 

Article XIV 

The expenses necessary tor tlie 
functioning of the Organisation shall 
be met: 

(a) From the ordinary annual con- 
tributions of Member Governments in 


fj die Koordinierung hydrogiaphi- 
scher Vermessungen mit den diesbe¬ 
züglichen ozeanographischen Arbeiten 
zu fördern, 

g) die Anwendung ozeanographi¬ 
scher Kenntnisse zugunsten der Schiff¬ 
fahrt auszuweiten und zu erleichtern, 

b) mit internationalen Organisatio¬ 
nen und wissenschaftlichen Eimich- 
tungen, die verwandte Ziele haben, 
zusti mm en zuarbeiten. 

Artikel IX 

Das Büro besieht aus dem Dii(Ak¬ 
tionsausschuß und dem von der Oigu- 
nisation benötigten Fach- und Yei- 
waltungspersonal. 

A r t i k e 1 X 

(1) Der Direktionsausschuß verwal¬ 
tet das Büro gemäß diesem Überein¬ 
kommen und den Ordnungen sowie 
den von der Konferenz erteilten Richt¬ 
linien. 

(2) Der Direktionsausschuß besteht 
aus drei Mitgliedern verschiedener 
Staatsangehörigkeit, die von der Kon¬ 
ferenz bestimmt werden; diese wählt 
anschließend eines von ihnen zum 
Präsidenten des Ausschusses. Die 
Amtszeit des Duck tionsaussrhusscs 
beträgt fünf Jahre. Wird das Amt 
eines Direktors in der Zeit zwischen 
zwei Konferenzen frei, so kann nach 
Maßgabe der Geschäftsordnung auf 
brieflichem Woge eine Nachwahl statl- 
finden. 

(3) Der Präsident des Direkliuns- 
dusschusses vertritt die Organisation. 

Artikel XI 

Die Betriebsbedingungen der Oiga- 
nisation sind in der Geschäftsordnung 
und der Finanzordnung niedergoleqt. 
die diesem Übereinkommen boigolügl, 
jedoch nicht Bestandteil desselben sind. 


A rt i k e 1 XII 

Amtssprachen der Organisation sind 
Englisch und Französisch 

Artikel XIII 

Die Organisation besitzt Rechtsper¬ 
sönlichkeit. Sie genießt im Hoheitsge¬ 
biet jedes ihrer Mitglieder vorbehalt¬ 
lich einer Einigung mit der betreffen¬ 
den Mitgliedsregierung die Vorrechte 
und Immunitäten, deren sie für die 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben und die 
Erfüllung ihres Zweckes bedarf. 

Artikel XIV 

Die für den Betrieb der Organisa¬ 
tion erforderlichen Kosten werden wie 
folgt bestritten: 

a) aus den ordentlichen Jahresbei¬ 
trägen der Mitglieds reg ierungen nach 
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bres, seien un bareme fonde sur le 
tonnage de leurs flottes; 

b) par les dons, legs, subventions et 
autres ressources, apres approbaiion 
par la Commission des financos. 


A i ! i c 1 e XV 

Tout gouvernement membre qui est 
en retard de deux ans dans le verse- 
ment de ses contributions est prive 
des avantages et prerogaii\es accor- 
des aux gouvei nements membres par 
la Convention et par les Reglements, 
jusqu'au versement de ses contribu¬ 
tions cchues. 

Article XVI 

Le budget de 1 Organisation est pre- 
pare par le Comite de direction, exa- 
mine par la Commission des finances 
et approuve par la Conference. 

Article XVII 

Tout differend relatif ä l’interpreta- 
tion ou a l’application de la presente 
Convention qui n’aura pas ete resolu 
par negociation ou par les bons Offices 
du Comite de direction sera, ä la re- 
quete de l’une des parties au litige, 
soumis ä un arbitre designe par le 
President de la Cour Internationale 
de Justice. 

Article XVIII 

1. La presente Convention sera ou- 
verte a Monaco le 3 mai 1967, et en- 
suite ä la Legation de la Principaute 
de Monaco ä Paris, du 1 er juin 1967 
au 31 decembre 1967, ä la signature 
de tout gouvernement qui, ä la date 
du 3 mai 1967, participe aux travaux 
du Bureau. 

2. Les gouvernements mentionnes au 
paragraphe 1 ci-dessus peuvent de- 
venir parties ci la presente Conven¬ 
tion: 

a) en la signant sans reserve de 
ratification ou d’approbation, ou 

b) en la signant sous reserve de 
ratification ou dapprobation et en de- 
posant ensuite leur instrument de rati¬ 
fication ou d Approbation. 

3. Les Instruments de ratification ou 
d approbation seront remis ä la Lega¬ 
tion de la Principaute de Monaco ä 
Paris pour etre deposes dans les ar- 
chives du gouvernement de la Prin¬ 
cipaute de Monaco. 

4. Le gouvernement de la Princi¬ 
paute de Monaco informe les gouver¬ 
nements mentionnes au paragraphe 1 
ci-dessus et le President du Comite de 
direction, de toute signature et de tout 
depot d'instrument de ratification ou 
d'approbation. 


accordance with a scale based on the 
tonnage of their fleets; 

(b) From donations, bequests, sub¬ 
ventions and other sources, with the 
approval of the Finance Committee. 


Article XV 

Any Member Government which is 
two years in arrears in its contribu¬ 
tions shall be denied all rights and 
benefits conferred on Member Gov¬ 
ernments by the Convention and the 
Regulations until such time as the 
outstanding contributions have been 
paid. 


Article XVI 

The budget of the Organisation 
shall be drafted by the Directing 
Committee, studied by the Finance 
Committee and approved by the Con¬ 
ference. 


Article XVII 

Any dispute concerning the Inter¬ 
pretation or application of this Con¬ 
vention which is not settled by nego- 
tiation or by the good Offices of the 
Directing Committee shall, at the re- 
quest of one of the parties to the 
dispute, be referred to an arbitrator 
designated by the President of the 
International Court of Justice. 

Article XVIII 

1. This Convention shall be open 
in Monaco on 3 May 1967, and sub- 
sequentlv at the Legation of the Prin- 
cipalitv of Monaco in Paris from 
1 June until 31 December 1967, for 
signature by any Government which 
participates in the work of the Bureau 
on 3 May 1967. 

2. The Governments referred to in 
paragraph 1 above may become Par¬ 
ties to the present Convention: 

(a) By signature without reserva- 
tion as to ratification or approval; or 

(b) By signature subject to ratifica¬ 
tion or approval and the suhsequent 
deposit oi an instrument of ratifica¬ 
tion or approval. 

3. Instruments of ratification or ap¬ 
proval shall be handed to the Lega¬ 
tion of the Principality of Monaco in 
Paris to be deposited in the Archives 
of the Government of the Principality 
of Monaco. 

4. The Government of the Prin- 
cipality of Monaco shall inform the 
Governments referred to in para¬ 
graph 1 above, and the President of 
the Directing Committee, of each sig¬ 
nature and of each deposit of an 
instrument of ratification or approval. 


Maßgabe einer auf der Tonnage ihrer 
Flotten beruhenden Tabelle, 

b) aus Schenkungen, Vermächtnis¬ 
sen, Zuschüssen und sonstigen Mitteln; 
sie bedürfen der vorherigen Zustim¬ 
mung des Finanzausschusses. 

Artikel XV 

Jeder Mitgüedsregierung, die zwei 
Jahre mit der Zahlung ihrer Beiträge 
im Rückstand ist, werden die den Mit¬ 
gliedsregierungen durch dieses Über¬ 
einkommen und die Ordnungen ge¬ 
währten Rechte und Vergünstigungen 
entzogen, bis ihre fälligen Beiträge 
gezahlt sind. 

Artikel XVI 

Der Haushaltsplan der Organisation 
wird vom Direktionsausschuß aufge- 
stcllt, vom Finanzausschuß geprüft und 
von der Konferenz genehmigt. 

Artikel XVII 

Jede Streitigkeit über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Übereinkom¬ 
mens, die nicht durch Verhandlungen 
oder durch die guten Dienste des 
DirAktionsausschusses beigelegt wer¬ 
den kann, wird auf Antrag einer der 
Streitparteien einem vom Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofs be¬ 
stimmten Schiedsrichter vorgelegt. 

Artikel XVIII 

fl) Dieses Übereinkommen liegt am 
3. Mai 1967 in Monaco und danach 
vom 1. Juni bis zum 31. Dezember 
19(37 in der Gesandtschaft des Fürsten¬ 
tums Monaco in Paris für jede Regie¬ 
rung, die am 3. Mai 1967 an den Ar¬ 
beiten des Büros beteiligt ist, zur 
Unterzeichnung auf. 

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten 
Regierungen können Vertragsparteien 
dieses Übereinkommens werden, 

a) indem sie es ohne Vorbehalt der 
Ratifikation oder Genehmigung unter¬ 
zeichnen oder 

b) indem sie cs vorbehaltlich der 
Ratifikation oder Genehmigung unter¬ 
zeichnen und später ihre Ratifikations- 
Oder Genehmigungsurkunde hinter¬ 
legen. 

(3) Die Ralifikations- oder Geneh¬ 
migungsurkunden werden der Ge¬ 
sandtschaft des Fürstentums Monaco 
in Paris zwedks Hinterlegung im Ar¬ 
chiv der Regierung des Fürstentums 
Monaco übermittelt. 

(4) Die Regierung des Fürstentums 
Monaco unterrichtet die in Absatz 1 
bezeichneten Regierungen und den 
Präsidenten des Direktionsausschusses 
von jeder Unterzeichnung und jeder 
Hinterlegung einer Ralifikations- oder 
Genehmigungsurkunde. 
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A r t i c 1 o XIX 

1. La presente Convention entrera 
en vigueur trois mois apres la dato a 
laquelle vinyt-huit gouvemements y 
seront devenus purlies conformement 
aux dispositions de Farticle X\ 11) 
parugrupho 2. 

2. Le gouvernement de la Princi- 
paute de Monaco notitie < c ttc' date a 
tous les gouvernemenfs siynataires et 
«ui President du C'omite de direction. 

A r t i < I e X X 

Apres quelle seru entiee en vi- 
yueur, la presente Convention sera 
uuveite a l adhesion du gouverne¬ 
ment de Unit Etat maritime qui en leid 
la demande au gouver nement de la 
Principaute de Monaco en precisant 
le tonnage de ses flottes et dont lad- 
mission aura eie upprouveo par les 
deux ti cms des gouvemements mein- 
bi es. Ladile approhation sera notifiee 
au gouvernement Interesse par le gou- 
veineinent de 3a Principaute de Mo- 
jirico. La Convention premlra eftet 
poar le gouvernement dudit Etat a la 
date ä j a que 11 e celui-ci aura depose 
son instrument d'adhesion aupres du 
(jouv'er ni'im'iit de la Principaute de 
Monaco qui en informera tous los cjou- 
\ememonts membres et le President 
du ( omite de cliiec tion. 

A rlnlc XXI 

1. Tonte Paitie conliactante peut 
proposcu d(-s modiin aIinns a la pre¬ 
sente Gon venl ion. 

2. Lc's ptopositions de inndilication 
sont examlnees |)ar la Conterence (pii 
sc i prononce a leur equrd a la majonte 
des deux tiers des gouvemements 
membres represeiiles a ia Conference. 
Lnrsqu une pmpoM!ion de modification 
a e!e approuvee par la Conlerence, le 
Pi esident du Coniite de direction prie 
le gouvernement de la Prim ipuule dc i 
Monaco de la soumethe ä loutes ]t s 
Pal f les cnnl i actanles. 

3. La moddic alion ontre cm vigueur 
a 1‘egard de toutes les Parties con* 
tractanles trois mois apres que les 
nolific ations d'upprubalion des deux 
tiers des Parties contractantcs ont ete 
recues par le gouvernement de la 
Piineipaute de Monaco. Celui-ci eil 
informe les Parties < ontractantes et 
le President du Coniite de direction, 
en precisant la date d entiee en vi- 
gucur de la niodilication. 

A i I i< ie XXII 

1. A Lex pi t u hon d un delai de ring 
aus a jiartii de son en trete en vigueur, 
la piesente Convention pourra et re 
denonceo par l'une quolconquc des 
Pai f .es c ont rac tantes uvec un preavis 
(ihm m< ins un an, au inn\en d’une 
not ili< at ion adros-um au qouverne- 
inent de la Principaute de Monaco. La 


A 11ic1e XIX 

1. This Convention shall enter into 
force three months aller the date on 
which tw enty-eight Governments have 
berome Parties in a c; cord a nee with 
the provisions of Article XVIII, paru- 
graph 2. 

2. The Government of the Princi- 
pality of Monaco shall notify this 
date to all signa tory Governments 
and the President of the Directing 
Commit teo. 

A r t i c 1 e XX 

Alter il has entered into force this 
Convention shall be open for acces- 
sion by the Government ul any mari¬ 
time State which tipplies to the Gov¬ 
ernment of the Principality of Monaco 
speeifying the tonnage of its fleets, 
and whose admissäcm is approved by 
two thirds of the Member Govern¬ 
ments. Such approva! shall be notified 
by the Government of the Principality 
of Monaco to the Government con- 
cerned. The Convention shall enter 
into lorce for that Government on 
the date on which it has deposited its 
instrument oi aecession with the Gov¬ 
ernment of the Principality of Monaco 
which shall in form the Member Gov¬ 
ernments and the President of the 
Directing Commitlee. 

Article XXI 

1. A n y Co n \ \\\c i n g Party m a y p i o- 
posc amendmonts to this Convention. 

2. Proposals oi amendmenl shall 
be considorod by the Conference and 
decided upon by a majority of tvvo 
thirds of the Member Governments 
represented at the Conference. When 
a proposed ainendment has been ap¬ 
proved bv !lu' C'onfeience, tho Pres¬ 
ident of the Direcfinq Committee 
shall regnest the Government ol the 
Principality oi Monaco to submit it to 
all Contracting Parties. 

3. The amendmenl shall enlor into 
lorce for all Contracting Parties three 
months öfter not ific alions of approvai 
by two thirds of the Contracting Par¬ 
ties have been received by the Gov¬ 
ernment of the Principality of Mo¬ 
naco. The latter shall inform the Con¬ 
tracting Parties and the President of 
the Directing Committee of the fact, 
speeifying the date of entry into force 
of the amendmenl. 

Article XXII 

l. Upon expiration of a period of 
live years öfter its entry into force, 
this Convention may be denounccd 
by any Contracting Party by giving 
at least one year s notice, in a nolifi- 
cation addressed fo the Government 
of the Principality of Monaco. The 
denunciation shall take effect upon 


Artikel XfX 

{]) Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, an dem 
achtundzwanzig Regierungen nach Ar¬ 
tikel XVlIf Absatz 2 Vertragsparteien 
desselben geworden sind. 

(2) Die Regierung des Fürstentums 
Monaco notifiziert dieses Datum allen 
Unterzeichnerregierungen und dem 
Präsidenten des Direktionsausschusses. 

Artikel XX 

Nach seinem Inkraft tu 1 teil hegt 
dieses L beieinkommen für die 1 Regie¬ 
rung jedes Seestaates zum Reut ritt auf, 
der bei der Regierung des Lust ent ums 
Monaco unter Angabe der Tonnage 
seiner Flotten einen entsprechenden 
Antrag stellt und dessen Aufnahme 
von zwei Dritteln der Mitgliedsrogic- 
rungen gebilligt wird. Die Billigung 
wird der antragslollendon Regierung 
von der Regierung des Fürstentums 
Monaco notilizieit. Das Übereinkom¬ 
men tritt für die Regierung des an- 
Iragslellenden Staates an dem Tag in 
Kraft, an dem sic 1 lhie Beit i ittsurkunde 
bei der Regierung des Fürstentums 
Monaco hinterlegt; diese unterrichtet 
alle MilgÜedsrcgieningen und den 
Präsiden! en des Di rek I ion sau wh iisses. 


Artikel XXI 

(1) Jede Verlragspui 1(3 kann Ände¬ 
rungen dieses Ubeieinkomimms \ ui- 
schlagen. 

(2) Die Änderungsvorschläge wer¬ 
den von der Konteren - / gcpiult; Be¬ 
schlüsse darüber bedurfem einer Mehr¬ 
heit von zwei Dritteln der auf der 
Konferenz vertretenen Mitglieds! egie- 
rungen. Ist ein Änderungsvorschlag 
von der Konferenz genehmigt worden, 
so ersucht der Präsident des Direk- 
t ionsaus^chussc's dir Regieninq des 
Fustentums Monaco, ilm allem Ver- 
t ragspai leien vor/, ul egen. 

(3j Die Änderung tritt für alle Vcr- 
tragsparleien drei Moiidlo nach dom 
Tag in Krall, an denn Genehm igungs- 
notifikalionen von zwei Dritteln der 
Vertragsparteien bei der Regierung 
des Fürstentums Monaco oingeqanqen 
sind. Diese unterrichtet die Vcitraqs- 
parteien und den Präsidenten des Di¬ 
rekt ionsausschusses unU*r Angabe 1 des 
Datums, an dem die Andel ung in 
Kraft tritt. 

Art ikel XXII 

(I) Nach Ablaut von fünf Jahren 
seit seinem Inkrafttreten kann dieses 
Übereinkommen von jeder Vertrags¬ 
partei unter Einhaltung einer Frist 
von mindestens einem Jahr durch eine 
an die Regierung des Fiisfentums 
Monaco gerichtete 1 Notifikation ge¬ 
kündigt werden. Die 1 Kündigung wird 
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(ienoiu idtion piendia effet au l*'- r jan- 
vier suivant l’expiralion du delai de 
preuvis et entrainera la renonciation 
du you verneinen! interos.se aux droits 
et a van tag es conferes par la qualite 
de membre de 1 Organisation. 

2. Le gouvei nement de la Princi- 
paute de Monaco informe les Parties 
contractantes et le President du Co- 
mite de direction de loute notification 
de denoiK iation roc/ue par lui. 


Artiole XXIII 

Apres 1 entree en vigueur de la pre¬ 
sente Convention, celle-ci sera en- 
registree par le gouvernement de la 
Principaute de Monaco aupres du Se- 
cietariat de l’Organisation des Nations 
Unies conformement ä iarticle 102 de 
la Charte des Nations Unies. 


LN TOI DE QÜOI les soussignes, 
düment autorises ä cet effet, ont signe 
la presente Convention. 


PA IT a Monaco, le trois mai mil 
neul cent soixante-sept, en un seul 
exemplaire en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant egale- 
ment toi; ledit exemplaire sera depose 
aux archives du Gouvernement de la 
Principaute de Monaco, lequel en 
transmettra des copies certifiees a 
tous les gouvernements signataires et 
adherents ainsi qu’au President du 
Comite de direction. 


I January next iollowing the expira- 
tion ot the notice and shall involvc 
the abandonment hv the Government 
concerned of all rights and benefits 
ol membeiship in the Organisation. 


2. The Government ol the Pnnci- 
pality of Monaco shall inlorm the 
Contracting Parties and the President 
ot the Directing Committee ol any 
notification of denunciation it re- 
cei ves. 

Ai ticle XXIII 

Alter the present Convention enteis 
into force it shall be registered by 
the Government of the Principality of 
Monaco with the Secretariat of the 
United Nations in accordance wilh 
Ar ticle 102 of its Charter. 


IN W1TNESS WilERCOF the undei- 
signed, duly authorized thereto, liave 
signed Uns Convention. 


DONE at Monaco on the third day 
of May nineteen hundred and sixly- 
seven, in a single copy in the Enylish 
and French languages, each text being 
equally authentic, vvhich shall be de- 
posited in the Archives of the Govern¬ 
ment of the Principality of Monaco, 
vvhich shall transinit certified copies 
thereof to all signatory and acceding 
Governments and to the President of 
the Directing Committee. 


an dem auf den Ablauf der Kündi¬ 
gungsfrist folgenden 1. Januar wirk¬ 
sam und hat den Verzicht der betref¬ 
fenden Regierung auf die* mit der Mit¬ 
gliedschaft in der Oiganisation ver¬ 
bundenen Rechte und Vergünstigungen 
zur Folge. 

(2) Die Regierung des Fürstentums 
Monaco unterrichtet die Vertragspar¬ 
teien und den Präsidenten des Direk- 
1 ionsausschusses von jeder hei ihr 
eiiiqpqanqenen Kündiqunqsnot itikation. 


Artikel X XHF 

Dieses Übereinkommen wird nach 
seinem Inkrafttreten von der Regie¬ 
rung des Fürstentums Monaco nach 
Artikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen in deren Sekretariat regi¬ 
striert . 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeich¬ 
neten dieses Übereinkommen untei- 
srlii ieben. 


GESCHEHEN zu Monaco am X Mai 
1007 in einer Urschrift in englischer 
und fum/ösischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist; diese Urschrift wird im Archiv 
der Regierung des Fürstentums Mo¬ 
naco hinterlegt, die allen Unterzeich¬ 
ner- und beitretenden Regierungen 
sowie dem Präsidenten des Direk¬ 
tionsausschusses beglaubigte Abschrif¬ 
ten übermittelt. 


POUR LF GOUVERNEMENT DE FA RFPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAF REPUBLIC OF GERMANY 
FÜR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNfS D AMFRIQUE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FÜR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBL1QUF ARABE UN1E 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
FÜR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN ARABISCHEN REPUBLIK 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE ARGEN TI NF 
FOR THE GOVERNMENT OF- THE ARGENTINE REPUBLIC 

Ad referendum 
(Signatuie) 

FÜR DIE REGIERUNG DER ARGENTINISCHEN REPUBLIK 

Ad relerendum 
gez. Unterschrift 
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POUR LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D’AUSTRALIE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRAL1A 

(Signature) Subject lo ratification 

(Signature) Subject to ratification 

FÜR DIE REGIERUNG DES AUSTRALISCHEN BUNDES 
gez. Unterschrift Vorbehaltlich der Ratifikation 

gez, Unterschrift Vorbehaltlich der Ratifikation 

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DE BIRMA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA 
FÜR DIE REGIERUNG DER BIRMANISCHEN UNION 

POUR LE GOUVERNEMENT DU BRESIL 
FOR THE GOVERNMENT OF BRAZIL 
(Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG VON BRASILIEN 
gez. Unterschrift 


POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 
(Siynatu re) 

Subject to ratification 
FÜR DIE REGIERUNG VON KANADA 
gez. Unterschrift 
Vorbehaltlich der Ratifikation 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 
Subject to ratification 
(Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK CHILE 
Vorbehaltlich der Ratifikation 
gez. Unterschrift 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
(Signature) Subject to ratification 

FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK KOREA 
gez. Unterschrift Vorbehaltlich der Ratifikation 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHINE 
FOR THE GOVERNMENT OF TI IE REPUBLIC OF CHINA 
FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK CHINA 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA 
FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK KUBA 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DÄNEMARK 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK 

Subject to ratification 
(Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK 

Vorbehaltlich der Ratifikation 
gez. Unterschrift 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICA INE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
FÜR DIE REGIERUNG DER DOMINIKANISCHEN REPUBLIK 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE 
FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN 
FÜR DIE REGIERUNG VON SPANIEN 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF FINLAND 
(Signature) 

Subject to ratification 
FÜR DIE REGIERUNG VON FINNLAND 
gez. Unterschrift 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCHISE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
FÜR DIE REGIERUNG DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE 

ET DE L'IRLANDE DU NORD 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND 

(Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND 

gez. Unterschrift 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRECE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
FÜR DIE REGIERUNG DES KÖNIGREICHS GRIECHENLAND 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUATEMALA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA 
FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK GUATEMALA 

POUR LE GOUVERNEMENT DE L INDE 
FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 
FÜR DIE REGIERUNG VON INDIEN 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LJNDONESIE 
FOR THE GOVERNMENT OF INDONESIA 
FÜR DIE REGIERUNG VON INDONESIEN 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L’IRAN 
FOR THE GOVERNMENT OF IRAN 
FÜR DIE REGIERUNG VON IRAN 

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF ICELAND 
(Signature) 

Subject to approval 
FÜR DIE REGIERUNG VON ISLAND 
gez. Unterschrift 
Vorbehaltlich der Genehmigung 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 

(Signature) 

Sous reserve de ratification 

FÜR DIE REGIERUNG DER ITALIENISCHEN REPUBLIK 

gez. Unterschrift 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

POUR LE GOUVERNEMENT DU JAPON 
FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN 
FÜR DIE REGIERUNG VON JAPAN 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO 
FOR THE GOVERNMENT OF THE PR1NCIPALITY OF MONACO 

(Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG DES FÜRSTENTUMS MONACO 

gez. Unterschrift 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVÜGE 
FOR THE GOVERNMENT OF TI IE KINGDOM OE NOR WAV 
FÜR DIE REGIERUNG DES KÖNIGREICHS NORWEGEN 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOU V ELLE-Z EL AND E 
FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND 
FÜR DIE REGIERUNG VON NEUSEELAND 

POUR LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
FÜR DIE REGIERUNG VON PAKISTAN 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY 
FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK PARAGUAY 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Sous reserve de ratification 
(Signature) (Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG DES KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE 
Vorbehaltlich der Ratifikation 
gez. Unterschrift gez. Unterschrift 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TI IE PHILIPPINES 

(Signature) 

with full power subject to ratification 
FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK DER PHILIPPINEN 

gez. Unterschrift 

mit Vollmacht, jedoch vorbehaltlich der Ratifikation 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
EUR DIE REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK POLEN 

POUR LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL 
FOR THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
(Signature) 

, Subject to ratification 
FÜR DIE REGIERUNG VON PORTUGAL 
gez. Unterschrift 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L AFRIQUE DU SUD 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 

Subject to ratification 
(Signatu re) 

FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK SÜDAFRIKA 
Vorbehaltlich der Ratifikation 
gez. Unterschrift 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE 
FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
FÜR DIE REGIERUNG VON SCHWEDEN 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE 
FOR THE GOVERNMENT OF THAILAND 
FÜR DIE REGIERUNG VON THAILAND 
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQU1E 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK TÜRKEI 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RfiPUBLIQUE DU VENEZUELA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA 

Ad referendum 
(Signature) 

FÜR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK VENEZUELA 
Ad referendum 
gez. Unterschrift 

POUR LE 

GOUVERNEMENT DL LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE 

FOR THE 

GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
FÜR DIE REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN 



Nr. 13 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 5. Marz 1909 


A Miele 1 

L Organisation a un caractere ron- 
sullatif. Elle n'a aucuno autorite sur 
los sorvicos hydrographiques des gou- 
voinoments partics a la Convention. 


A r t i c ! e 2 

Les activites de LOrganisation out 
un caractere scientifique et technique 
et ne peuvent s'etendre a des ques- 
liotis loudiant a )a politique inter¬ 
nationale. 

Conference IIvdrographique 
Internationale 

A r t i c 1 e 3 

La Conference Hy drographique In¬ 
ternationale so reunit eil sesslon or- 
dinaire tous les cinq ans au siege de 
LOrganisation a uno date fixee ä l is- 
sue de la precedenfe session. 


A r t i c 1 0 4 

Lei Conference Hydrographique In¬ 
ternationale est ptepareo et orynnisee 
par le Bureau. 

A 1 t i c 1 et 5 

Chaque gouverneinent membre est 
represente a la Conference par un ou 
plusieurs delegues dont Lun est, si 
possible, le chet du Service hydrogra- 
phique national. Les frais de voyage 
et de sejour des delegues sont a la 
Charge de leurs gouvernements respec- 
tifs. 

A r t i c 1 e 0 

Peuvent etre inviles par le Comite 
de diroction et envo\er dos obsorva- 
teurs a la Conference: 

a) Les gouvoj nements non parties 
a la Convention a raison d un ou deux 
observateurs chacun, sur proposition 
dun gou vernement membre ou du 
Comite de direction et sous reserve 
de Lapprobation des deux tiers des 
gou vernements niembres. 

b) Les organisations internationales 
ejui ont dos activites m rapport avcc 
eeijps du Bureau, a raison cl’un 011 
excepl ionnellemenf deux observateurs 


Geschäftsordnung 
Reglement general 
General Regulations 


A stiele 1 

The Organisation is a consultative 
agency. It has no aulhority over the 
Hydrographie oftices of the Govern¬ 
ments Parties to the Convention. 


A r t i c I e 2 

The activities of the Organisation 
are of a scientific or technical nature 
and shall not include matters involv- 
ing quesfions of international policy. 


International Hydrographie Conference 

A r t i c I e 3 

The International Hydrographie 
Conference shall meet in ordinary 
session every five years at the seat 
of the Organisation at a date fixed at 
the close of the previous session. 


A 1 t i c 1 e 4 

The International Hydrographie 
Conference shall be prepared and 
organised by the Bureau. 

A r t i c 1 e 5 

Each Member Government may be 
represented at the Conference by one 
or more delegates, one of whom 
should preferably be the head of the 
national hydrographic Office. Travel- 
ling and hotel expenses of delegates 
shall be defrayed by their respective 
Govern ments. 


A r I i c 1 e 6 

The Directing Committee shall be 
authorized to invile observors front: 


(a) Governments tlnit are not Par¬ 
ties to the Convention: one or two 
observers each, if proposed by 7 a 
Member Government or the Directing 
Committee and subject to approval 
by two thirds of the Member Govern¬ 
ments. 

(b) International organisations whose 
activities are connected with those of 
the Bureau: one or cxceptionally two 
observors each. A list of such organi- 


Artikel 1 

Die Organisation hat beratenden 
Charakter. Sie hat keine WeMunqs- 
befugnisse gegenüber den hydroqiu- 
phischen Dienststellen dci Vertiuqs- 
regierungen des L herein kommen s. 

Artikel 2 

Die Tätigkeit der Organisation ist 
wissenschaftlicher und Lieblicher Alt 
und erstreckt sich nicht auf Angele¬ 
genheiten. die mit Fragen der iniei- 
nationalon Politik verknüpft sind. 

Die Internationale 
Hydrographische Konferenz 

Artikel 3 

Die Internationale Hytlrographisthe 
Konferenz tritt alle fünf Jahre zu 
einem am Ende der vorhergehenden 
Tagung festgesetzten Zeitpunkt am 
Sitz der Organisation zu einer ordent¬ 
lichen Tagung zusammen, 

Artikel 4 

Die Internationale I tydrographische 
Konferenz wird vom Büro voibereitet 
und veranstaltet. 

Artikel 5 

Jede Mitgliedsregierung kann auf 
der Konferenz durch einen oder mein 
Delegierte vertreten sein, von denen 
einer nach Möglichkeit der Leitet der 
nationalen hydrographischen Dienst¬ 
stelle sein soll. Die Reisekosten und 
Tagegelder der Delegierten gehen zu 
Lasten ihrer Regierung. 

Artikel h 

Der Direktionsausschuß kann fol¬ 
gende Stellen einladen, Beobachter 
zu der Konferenz wie folgt zu ent¬ 
senden: 

a) Regierungen, die nicht Vertrags¬ 
parteien sind: je einen oder zwei 
Beobachter auf Vorschlag einer Mit- 
gliedsregicrung oder des Direktions¬ 
ausschusses und vorbehaltlich der 
Zustimmung von zwei Dritteln der 
Mitgliedsregierungen; 

b) internationale Organisationen, 
deren Tätigkeit mit der des Büros in 
Verbindung steht: je einen oder aus¬ 
nahmsweise zwei Beobachter. Die Li- 
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chacune. La liste desdites organisa- 
tions est communiquee au prealable 
par le Comite aux gouvernements 
membres de facon ä leur permettre de 
formuler des objections ou de sugge- 
rer des additions. 

c) Des organismes nationaux des 
gouvernements membres ayant deja 
eu l'occasion ou etant susceptibles de 
collaborer avec le Bureau, dans les 
conditions prevues au paragrapbe pre- 
cedent. 

A r t i c 1 e 7 

Les langues de travail de la Confe¬ 
rence sont le franeais, l'anglais et l’es- 
pagnol. 

A r t i c 1 e 8 

a) La Conference examine les rap- 
ports du Bureau relatifs aux travaux 
de celui-ci depuis la Conference pre- 
cedente. Ces rapports sont soumis aux 
gouvernements membres par les soins 
du Bureau au moins deux mois avant 
la Conference. 

b) Des commissions sont designees 
pour etudier les rapports. Les con- 
clusions des commissions sont sou- 
mises ä la session pleniere appropriee 
de la Conference. 


A r t i c 1 e 9 

a) Douze mois avant l'ouverture de 
la Conference, le Bureau invite les 
representants des gouvernements 
membres ä soumettre les propositions 
qu'ils veulent discuter a la Confe¬ 
rence. Ces propositions, ainsi que cel- 
les qui sont soumises par le Bureau, 
sont communiquees au moins huit 
mois avant la Conference ä tous les 
gouvernements membres. 

b) Les propositions soumises apres 
cette date ne sont recevables que si 
elles sont signees par les represen¬ 
tants d'au moins irois gouvernements 
membres. 

c) Des propositions peuvent aussi 
etre soumises au cours de la Confe¬ 
rence. Elles doivent etre signees par 
trois delegations et soumises au Presi¬ 
dent de la Conference; elles ne peu¬ 
vent etre discutees que vingt-quatre 
heures au minimum apres leur an- 
nonce officielle. 


A r tic 1 e 10 

a) Sauf decision particuliere de la 
Conference Hydrographique Interna¬ 
tionale ordinaire, les regles qui pre- 
cedent s'appliquent aux sessions ex- 
traordinaires. 

b) Les delegues des gouvernements 
aux sessions extraordinaires sont choi- 
sis dans toute la mesure du possible 
en fonction des questions qui y sont 
discutees. 


sations shall be notified by the Direct- 
ing Committee to Member Govern¬ 
ments in advance, so that they may 
have opportunity to raise objections 
or suggest additions. 

(c) National organisations of Mem¬ 
ber Governments which have had or 
are likely to have occasion to col- 
laborate with the Bureau, under the 
conditions prescribed in the preced- 
ing paragraph. 


A r t i c 1 e 7 

The working languages of the Con- 
lerence shall be English, French and 
Spanish. 


A r t i c 1 e 8 

(a) The Conference shall examine 
the reports of the Bureau on its work 
since the previous Conference. These 
reports shall be submitted to Member 
Governments by the Bureau at least 
two months before the Conference. 

(b) Committees shall be designated 
to study the reports. The Committees' 
conclusions shall be submitted to the 
appropriate plenary session of the 
Conference. 


A r t i c 1 e 9 

(a) Twelve months before the open- 
ing of the Conference, the Bureau 
shall invite representatives of Mem¬ 
ber Governments to submit the pro- 
posals that they wish to discuss at 
the Conference. At least eight months 
before the Conference these propos- 
als, as well as those submitted by the 
Bureau, shall be circulated to all 
Member Governments. 

(b) Proposals submitted after that 
date shall be accepted only if they 
are signed by representatives of at 
least three Member Governments. 

(c) Proposals may also be submitted 
during the Conference. They must be 
signed by three delegations and sub¬ 
mitted to the President of the Confer¬ 
ence; they may not be discussed less 
than twenty-four hours after being 
officially announced. 


A r t i c1e 10 

(a) Unless the ordinary Internation¬ 
al Hydrographie Conference has 
specifically decided otherwise, the 
foregoing rules of procedure shall 
apply to extraordinary sessions. 

(b) Government delegates to extraor¬ 
dinary sessions shall be chosen as 
far as possible in the light of the 
questions submitted for consideration. 


ste dieser Organisationen wird den 
Milgliedsregierungen vom Direktions¬ 
ausschuß im voraus übermittelt, damit 
sie Einwände erheben oder Ergän¬ 
zungen vorschlagen können; 

c) nationale Stellen der Mitglieds¬ 
regierungen, die Gelegenheit zur Zu¬ 
sammenarbeit mit dem Büro bereits 
hatten oder möglicherweise haben 
werden, zu den unter dem Buchstaben 
b vorgesehenen Bedingungen. 

Artikel 7 

Arbeitssprachen der Konferenz sind 
Englisch, Französisch und Spanisch. 

Artikel 8 

a) Die Konferenz prüft die Berichte 
des Büros über seine Tätigkeit seit 
der letzten Konferenz. Diese Berichte 
werden den Mitgliedsregierungen spä¬ 
testens zwei Monate vor der Kon¬ 
ferenz vom Büro vorgelegt. 

b) Zur Prüfung der Berichte werden 
Ausschüsse eingesetzt. Die Arbeits¬ 
ergebnisse der Ausschüsse werden 
der Konferenz auf einer geeigneten 
Vollsitzung unterbreitet. 


Artikel 9 

a) Zwölf Monate vor Eröffnung der 
Konferenz lädt das Büro die Vertre¬ 
ter der Mitgliedsregierungen ein, die 
Vorschläge einzureichen, die sie auf 
der Konferenz zu erörtern wünschen. 
Diese sowie die vom Büro vorgelegten 
Vorschläge werden allen Mitglieds¬ 
regierungen spätestens acht Monate 
vor der Konferenz übermittelt. 

b) Nach diesem Zeitpunkt einge¬ 
reichte Vorschläge werden nur dann 
entgegengenommen, wenn sie von den 
Vertretern von mindestens drei Mit¬ 
gliedsregierungen unterzeichnet sind. 

c) Auch während der Konferenz 
können Vorschläge vorgelegt werden. 
Sie müssen von drei Delegationen 
unterzeichnet und dem Präsidenten 
der Konferenz vorgelegt werden; sie 
dürfen erst vierundzwanzig Stunden 
nach ihrer amtlichen Bekanntgabe er¬ 
örtert werden. 


Artikel 10 

a) Sofern nicht die ordentliche Inter¬ 
nationale Hydrographische Konferenz 
eigens etwas anderes beschlossen hat, 
gelten diese Vorschriften auch für 
außerordentliche Tagungen. 

b) Die Regierungsdelegierten für die 
außerordentlichen Tagungen werden 
nach Möglichkeit im Hinblick auf die 
zu erörternden Fragen ausgewählt. 
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Commission des finances 

A r tic 1 e 11 

a) Dans l'intervalle entre deux ses- 
sions de la Conference, la Commission 
des finances peut se reunir en session 
extraordinaire ä la demande de trois 
gouvernements ou du Comite de di- 
rection. Le Comite de direction peut 
egalement consulter la Commission 
par correspondance. 

b) Les dates de reunion de la Com¬ 
mission des finances sont fixees par 
son President en accord avec le Co¬ 
mite de direction. 

c) Le President de la Commission 
des finances est elu pour cinq ans par 
la Conference. 

A r ticle 12 

A sa session ordinaire, la Commis¬ 
sion: 

— examine et approuve les comptes 
de gestion de la periode financiere 
precedente; 

— examine le hudget pour la periode 
financiere suivante et le soumet ä 
la Conference. 

A r tic 1 e 13 

Les dccisions de la Commission sont 
prises ä la majorite des deux tiers des 
niembros presents. Chaque delegue 
dispose d une voix. 

A r tic 1 e 14 

Les comptes sont verifies annuelle- 
ment par un commissaire aux comptes 
designe par la Commission. 


Bureau Hydrographique International 

A r tic1e 15 

Conformement aux dispositions de 
l'article VIII de la Convention, le 
Bureau exerce les activites scientifi- 
qucs et tedmiques necessaires a la 
realisation des objectifs de l'Organi- 
sation. 

A r t i c1e 16 

Pour ses rapports avec le Bureau, 
chaque gouvernement membre designe 
un representant officiel, de preference 
le chef de son Service hydrographique. 


A r t i c1e 17 

Le Bureau se ticnt en relation 
etroite avec les Services hydrogra- 
phiques des gouvernements membres. 
II peut aussi correspondre avec des 
organisations seien!ifiques apparentees 
des gouvernements membres sous re- 
serve d'en informer le represontant 
officiel du gouvernement interesse 


Finance Committee 

Article 11 

(a) Between Conferences, the Fi¬ 
nance Committee may meet in extraor- 
dinary session on the request of 
three Governments or of the Direct- 
ing Committee. The Directing Commit¬ 
tee may also consult the Finance Com¬ 
mittee by correspondence. 

(b) Dates of meetings of the Finance 
Committee shall be fixed by its Chair¬ 
man in arrangement with the Direct¬ 
ing Committee. 

(c) The Chairman of the Finance 
Committee shall be elected for live 
years by the Conference. 

Article 12 

Düring its ordinary session, the 
Committee shall: 

— examine and approve the adminis¬ 
trative accounts for the preceding 
financial period, 

— examine the budget for the coming 
financial period and submit it to 
the Conference. 

Article 13 

The Committee shall take decisions 
by a majority of two thirds of the 
Members present. Fach delegate shall 
have one vote. 


Article 14 

The accounts shall be audited an- 
nually by an oxtcrnal auditor de- 
signated by the Committee. 


International Hydrographie Bureau 

Article 15 

In accordance with the provisions 
of Article VIII of the Convention, the 
Bureau shall undertake the scientific 
and technical activities necessary for 
the attainment of the objectives of the 
Organisation. 


Article 16 

For its relations with the Bureau, 
each Member Government shall de- 
signate an official representative, 
preferably the head of its hydro- 
graphic otfice. 

Article 17 

The Bureau shall keep in close com- 
munication with the hydrographic Of¬ 
fices of Member Governments. It may 
also correspond with related scientific 
organisations of Member Govern¬ 
ments, provided that it informs the 
official representative of the Govern¬ 
ment concerned (Article 16 above). 


Finanzausschuß 

Artikel 11 

a) In der Zeit zwischen zwei Kon¬ 
ferenzen kann der Finanzausschuß 
auf Antrag von drei Regierungen oder 
des Direktionsausschusscs zu einer 
außerordentlichen Tagung zusammen¬ 
treten. Der Direktionsausschuß kann 
den Finanzausschuß auch schriftlich 
konsultieren. 

b) Die Daten für den Zusammentritt 
des Finanzausschusses werden von 
seinem Präsidenten im Benehmen mit 
dem Direktionsausschuß festgesetzt. 

c) Der Präsident des Finanzausschus¬ 
ses wird von der Konferenz für fünf 
Jahre gewählt. 

Artikel 12 

Auf seiner ordentlichen Tagung wird 
der Ausschuß 

— die Verwaltungsrechnung für die 
vorhergegangene Rechnungsperiode 
prüfen und genehmigen, 

— den Haushaltsplan für die folgende 
Rechnungsperiode prüfen und der 
Konferenz vorlegen. 

Artikel 13 

Beschlüsse des Ausschusses bedür¬ 
fen einer Mehrheit von zwei Dritteln 
der anwesenden Mitglieder. Jeder 
Delegierte hat eine Stimme. 

Artikel 14 

Die Rechnungen werden alljährlich 
von einem vom Ausschuß bestimmten 
außeramtlichen Rechnungsprüfer ge¬ 
prüft. 

Das Internationale 
Hydrographische Büro 

Artikel 15 

Nach Artikel VIII des Übereinkom¬ 
mens übt das Büro die wissenschaft¬ 
lichen und fachlichen Tätigkeiten aus, 
die für die Erfüllung des Zweckes der 
Organisation erforderlich sind. 


Artikel 16 

Jede Mitgliedsregierung bestimmt 
für ihren Verkehr mit dem Büro einen 
amtlichen Vertreter, und zwar vor¬ 
zugsweise den Leiter ihrer hydrogra¬ 
phischen Dienststelle. 

Artikel 17 

Das Büro unterhält enge Beziehun¬ 
gen zu den hydrographischen Dienst¬ 
stellen der Mitgliedsregierungen. Es 
kann auch mit verwandten wissen¬ 
schaftlichen Organisationen der Mit¬ 
gliedsregierungen in Verbindung tre¬ 
ten, sofern es den amtlichen Vertreter 
der betreffenden Regierung (A rti- 
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(articie 16 ci-dessus). 11 peut egale- 
meat correspondie avec des organis- 
mes similaires de gouvernements tiers 
ainsi qu'avec des organisations inter¬ 
nationales. 

Aitic 1 e 18 

Le Bureau Signale a FaUeniion des 
Services hydrographiques et autres 
Services competents des gouverne¬ 
ments membres tont travail hydrogra- 
phique de caractcre international et 
toute question d'interet general qu’il 
pouirait etre utile d’entreprendre ou 
d'etudier. II sefforcc de promouvoir 
la solution de ces questions ou l'exe- 
cution de ces travaux en faisant appe! 
a la colluboration necessaire enlre los 
gouvernements membres. 


Articie 19 

Pour pennettre au Bureau d accoin- 
plir sä mission, les Services hydrogra¬ 
phiques des gouvernements membres 
lui font parvenir des exemplaires de 
leurs nouvelles publications et des 
nouvelles editions de leurs carles ainsi 
que' les travaux ou les documents 
publies par eux ou par d'autres Ser¬ 
vices de leur pavs, qui peuvent pre¬ 
senter de 1'interet. 

A i t i c 1 e 20 

Le Bureau satisfait, dans toute. la 
mesure du possible, a toutes les de- 
niandes de renseignements ou de Con¬ 
seils se rapportant a ses travaux et 
emanant d'un gouverncment membre. 
Les questions qui peuvent etre trai- 
tees directement entre deux Services 
hydrographiques nationaux ne doivent 
pas, en regle generale, etre soumises 
au Bureau. 

Articie 21 

Le Bureau etablit et distribue les 
publications menlionnees aux articles 
32 a 35 ainsi que tous autres docu- 
ments demandes par la Conference. 


Articie 22 

Dans leurs relations avec le Bureau, 
les representants des gouvernements 
membres peuvent empioyer une lan- 
gue autre que les langues officielles 
de 1 Organisation, mais celui-ci ne peut 
etre lencht responsable des retards ou 
des mreuis qui peuvent en residier. 

Comite de direction 

Articie 23 

a) Le Comite de direction adnunistre 
le Bureau conformement aux disposi- 
tions de la Convention et des regle- 
ments et aux diiectives de la Conto - 
rence. 


Furthcrmore, lt may correspond with 
siinilar bodies of olher Governments 
and with international organisations. 


Articie 18 

The Bureau shall bring to the notice 
ol the hydrographic or other compe- 
tent Offices ol the Member Govern¬ 
ments any hydrographic work of an 
international character and problems 
of general interest that it might be 
useful to study or to undertake. It 
shall strive lor Ihe solution of such 
Problems or the undertaking of such 
work by seeking the necessary col- 
laboration betvveen Member Covern - 
ments. 


Articie 19 

To enable the Bureau to achieve 
its purpose, the hydrographic offices 
of Member Governments shall for- 
ward copies of Iheir new publications 
and new editions of their charts, as 
well as works or documents published 
by Ihem or by other offices in their 
countries which may be of jnteiest. 


A r t i c I e 20 

The Bureau shall satisfy as lar as 
possible all requests from representa- 
tives of Member Governments for In¬ 
formation or advice related to its 
work. Matters which can be dealt 
with directly between two national 
hydrographic offices should not nor¬ 
mal ly be referred to the Bureau. 


Articie 21 

The Bureau shall issue and distrib- 
ute the publications referred to in 
Articles 32 to 35 and any other docu¬ 
ments rcquested by the Conference. 


Articie 22 

In their Communications with the 
Bureau, representatives of Member 
Governments may use languages 
other than the official languages of 
the Organisation, but the Bureau shall 
not be held responsible for any delay 
or misinferprefation which nun ensue. 


Directing Committee 

Articie 23 

(a) The Directing Committee shall 
administer the Bureau in accordance 
with the provisions of the Convention 
and the Regulations and with di¬ 
iectives given by the Conference. 


kei 16) davon unten ichtet. Es kann 
ferner mit ähnlichen Stellen anderer 
Regierungen und mit internationalen 
Organisationen korrespondieren. 

Artikel 18 

Das Büro weist die hydrographi¬ 
schen oder sonstigen zuständigen 
Dienststellen der Mitgliedsregierun¬ 
gen auf alle hydrographischen Arbei¬ 
ten internationaler Alt und auf alle 
allgemein interessieienden Fragen hin, 
deren Durchführung oder Piütung von 
Nutzen sein könnte. Es bemüht sich 
um die Lösung dieser Fragen und die 
Durchführung dieser Arbeiten, indem 
es die erforderliche Zusammenarbeit 
zwischen den Mitgliedsiegiei ungen 
her bei fiihi i. 

Artikel 19 

Um es dem Büro zu ermöglichen, 
seine Aufgabe zu erfüllen, übermit¬ 
teln ihm die hydrographischen Dienst¬ 
stellen der Mitgliedsrogieiungen 
Exemplare ihrer Neu Veröffentlichun¬ 
gen und Neuausgaben ihrer Karten 
sowie die von ihnen oder von ande¬ 
ren Dienststellen in ihren Staaten ver¬ 
öffentlichten Arbeiten oder Dokumen¬ 
te, die von Bedang sein können. 

Artikel 2t) 

Das Büro entspneht nach Möglich¬ 
keit allen in seinen Arbeitsbereich 
fallenden Ersuchen der Vertreter der 
Mitgliedsregierungen um Rat oder 
Auskunft. Fragen, die unmittelbar 
zwischen zwei nationalen hydrogra¬ 
phischen Dienststellen behandelt wer¬ 
den können, sind dem Büro in der Re¬ 
gel nicht zu unterl)reiten. 

Artikel 2) 

Das Brno gibt die in den Artikeln 
32 bis 35 bezeichneten Veröffentli¬ 
chungen und sonstigen von der Konfe¬ 
renz angelorderten Dokumente heraus 
und verteilt sie. 

Artikel 22 

Die Vertreter der Mitglieds! egie- 
rungen können in ihrem Verkehr mit 
dem Büro eine andere Sprache als die 
Amtssprachen der Organisation ver¬ 
wenden, doch kann das Büro für da¬ 
durch entstehende Verzögerungen] oder 
Irrtümer nicht verantwortlich gemacht 
werden. 

Direktionsausschuß 

Artikel 23 

a) Der Direktionsausschuß leitet das 
Büro nach Maßgabe des Übereinkom¬ 
mens und der Oidnungcn sowie der 
von der Konteren/ erteilten Richt¬ 
linien. 
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b) II assure l'execution par le Bu¬ 
reau des missions sc ienlifiques et tech- 
niques qui Kii sont ronfiees. 


Article 24 

Dans l'intei valle de deux Conferen¬ 
ces, et en l'absence de dispositions ap- 
propriees de la Convention ou des 
tecjlemenls, 1c Comite prend les deci- 
sions administratives ou technicjues 
Cjui pourraient et re necessaires, sous 
reservo den letörei a la prochaine 
Conlei enc e. 

A t t i ( 1 e 25 

a) Si le ( oinile estune devoir en re- 
ferei aux qouvei uements me mb res 
pour ta solution dune question, il 
adresse, conformdment a laiticle VI-6 
cie la Convention, une lettre-circulaire 
ä leurs representants, en leur deman- 
dant de faire connaitre au Bureau 
l’avis de leurs you vor nements respec- 
tifs. 

b) En tas de paitaye egal des voix, 
pour et tont re, la cpiestion es) ron- 
vo\ be ci la Conference suivanle. 

A i t i c l e 26 

Sl les r irc.onstam es ne permcltenl 
pus de suivre 1 procedure prevue 
(Jans les reglements, 1c Comite prend 
les derisions necessaires et en rend 
eompte jnimbdiatrment aux qouveino- 
mrnts membres. 

\ i t i ( I e 27 

a) Los di ree -leurs sonl eins pour une 
Periode de ring ans, dans les condi- 
tions provues par les ar ticles 36 a 47. 

b) Les directours sont reeligibles 
pour une seconde peiiode de cinq ans. 

c) Tont candidal doit avoir moins 
de soixante-six ans dans l'annee de 
son election ou de sa reelection. 

d) Lorsqu'un direclour a ete elu pour 
occupei une vaeance survenue entre 
deux Conferences, son mandat prend 
tin a lepoque ou aurait pris tin le 
mandat de son predecesseur si celui-ci 
etait demeure en fonction. 

A rlLeie 28 

Les fonctions du Comite prennent 
fiu le dernier jour du troisieme mois 
cjui suit colui ou le nouveau Comite a 
ete elu. 


Art i c 1 e 29 

Un direeteur qui, au cours de son 
mandat, s’est tiouve dans Limpossibi- 
1 1 16 de remplir ses fonctions pendant 
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(b) It shall be responsible for the 
carrying out by the Bureau of the 
scientific and technical assignments 
entrusted to it. 

A rticle 24 

In the period between tvvo Con¬ 
ferences, should no appropriate Pro¬ 
vision be made in the Convention or 
the Regulations, the Committee shall 
makc any administrative or technical 
dccisions which may be necessary, 
with the reservat ion thal they be 
reforied to the next Conterence. 

A i f i c 1 e 2Ö 

(<i) If the Committee considers that 
any question should be refened to 
the Membei Governments for Solu¬ 
tion, it shall send a circular letter to 
their representatives, in accordance 
with Article VI (6) of the Convention, 
requesting them to notily the Bureau 
of the opinion of their respective 
Governments. 

(b) When voting for or against is 
evenly divided, the guestion shall be 
deferred to the next Conference. 

Ai fiele 26 

It circumstaiKes preclude Observa¬ 
tion of the procedure presciibed in 
the Regulations, the Committee shall 
make the necessary deci sions and 
give Member Governments an im- 
mediate accounl of the fact. 

A rticle 27 

(aj The directors sfudl he elected 
for a period of fixe years, in uccord- 
ance with Articles 36 to 47. 

(b) The directors shall be eligible 
for re-election lor a second five-year 
period. 

(c) A candidate must be less than 
sixty-six years old in the yeai of bis 
election or re-election. 

(d) When a direclor is elected to 
tili a vacancy occuning between Con¬ 
ferences, his term of office shall end 
at the same time as his predecessor s 
would have dono had tie rotainert the 
post. 

Article 28 

The dulies of the Directing Com¬ 
mittee shall terminate on the last day 
of the third inonth following that in 
which the new Direct ing Committee 
has beeil elected. 


Art i c 1 e 29 

A director who has beeil incapaci- 
tated for duty for six consecutive 
months, or otherwise tor an aggregate 


b) Er ist für die Durchführung der 
dem Büro übertragenen wissenschaft¬ 
lichen und technischen Aufgaben ver¬ 
antwortlich. 

Artikel 24 

In der Zeit zwischen zwei Konle- 
renzen faßt der Ausschuß, sofern das 
Übereinkommen oder die Ordnungen 
keine einschlägigen Bestimmungen 
enthalten, die erforderlichen Veiwal¬ 
tu ngs- oder fachlichen Beschlüsse; sie 
sind jedoch der nächsten Konferenz 
\ orzulegen. 

A r f i k e I 25 

a) 6t der Ausschuß der Ansicht, 
eine bestimmte Frage müsse dem Mit¬ 
gliedsregierungen zur Regelung vor¬ 
gelegt werden, so sendet er nach Ar¬ 
tikel VI Absatz 6 des Übereinkom¬ 
mens ein Rundschreiben an ihie Ver¬ 
treter, in dem sie aufgefordert weiden, 
dem Büro die Ansicht ihrer Regienung 
mitzutcilen. 

b) Bei Stimmengleichheit wncl die 
Frage bis zur nächsten Konferenz zu- 
liickqoslellt. 

A rt i k el 26 

Machen die Umstände die Anwen¬ 
dung des in den Ordnungen vorgese¬ 
henen Verfahrens un mögt ich, so faßt 
der Ausschuß die erforderlichen Be¬ 
schlüsse und erstattet den Mitylieds- 
regiomnqon sofort Bericht. 

A i t i k e 1 27 

a) Die Direktoren weiden nach den 
Artikeln 36 bis 47 für funt Jahie ge¬ 
wählt. 

b) Wiederwahl lut eine weitere 
Amtszeit von tunf Jahren ist zulässig. 

ci Jeder Bewerber muß im Jahr 
seiner Wahl oder Wiederwahl weni¬ 
ger als Sechsundsechzig Jahre alt sein. 

d) Wird ein Direktor gewählt, um 
eine zwischen zwei Konferenzen frei 
gewordene Stelle zu besetzen, so lauft 
seine Amtszeit zu dem Zeitpunkt ab, 
zu dem die seines Vorgängers abge¬ 
laufen wäre, wenn er im Amt geblie¬ 
ben wäre. 

Artikel 28 

Die Amtszeit des Direktionsaus¬ 
schusses endet am letzten Tag des 
dritten Monats, der auf den Monat 
folgt, in dem der neue Diieklionsaus- 
schuß gewählt wurde. 


Artikel 29 

Ist tin Direktor während seiner 
Amtszeit für die Dauer von sechs auf¬ 
einanderfolgenden oder von insge- 
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six mois consecutiis, ou pendant une 
durec totale de douze mois non con- 
secutifs, cesse automatiquement d'etre 
di recte ui. 


Article 30 

Chaque directeur est specialemeut 
Charge d une ou plusieurs branches du 
travdil du Bureau, mais le Comite de- 
libere sur toutes les questions impor¬ 
tantes. Si deux directeurs seulement 
sont presents a une reunion du Co¬ 
mite et qu'une decision ne puisse etre 
reniise a une reunion pleuiere ultc- 
lieure, Lopinion du President ou du 
President intetimaire prevaut. 


Article 31 

Le personnel du Bureau est place 
sous l’autorite du Comite de direction. 
II se compose d'assistants et d'em- 
ployes techniques el administratifs. Le 
personnel est nomme par le Comite 
suivant les bcsoins. 


Publications 

Article 32 

Au commencenient de chaque annee, 
le Bureau publie un rapport d’activite. 

Article 33 

a) Le Bureau publie un Annuaire 
rionnant tous renseignements utiles sur 
les Services hydiographiques des gou- 
vernements mcmbres et, dans toute Ja 
mesure du possible, sur ceux des au- 
tres gouvernements. 

b) L’Annuaire contient notamment 
les üdresses des representants officiels 
designes aux tenues de l'article 16 et 
les renseignements suivants: 

1) Liste des goiivernements qui ont 
participe aux travaux du Bureau 
entre la date de sa creation et cel- 
le de l’entree cn vigueur de la Con- 
v enl ion. 

2) Liste des gou vor nements membres. 

3) Liste des gouvernements qui ont 
denonce la Convention en vertu de 
l'article XXII. 

4) Tableau du tonnage des flottes des 
gouvernements membres. 

5) Tableau indiquant les parts, les 
contributions et le nombre de voix 
dos gouvernements membres. 

A l l i c 1 e 34 

a) Le Bureau edite deux publications 
periodiques: la Revue Hydrographi- 


of twelve months, during bis term of 
Office shall automatically cease to be 
a director. 


Article 30 

Bach director shall have particular 
responsibility for one or more 
branches of the work of the Bureau, 
but the Committee shall deliberate 
on all important questions. II only 
tvvo directors attend a meeting of the 
Committee and a decision cannot be 
postponed until a full meeting, the 
view of the President oi the acting 
President shall prevail. 


Article 3t 

The staff of the Bureau shall be 
linder the control of the Directing 
Committee. It shall consist of techni- 
cal and administrative assistants and 
emplovees. The staff shall be appoint- 
ed by the Committee as necessarv. 


Publications 

Article 32 

At the beginning of each year the 
Bureau shall publish a report on its 
activities. 


Article 33 

(a) The Bureau shall issue a Year- 
book giving all necessary Information 
on the hydrographic Offices of the 
Mernber Governments and, in so far as 
such information can be obtained, on 
those of olher Governments. 

(b) The Yearbook shall include the 
addresses of ttie official representa- 
tives designated in accordance with 
Article 16, and the lollouing informa¬ 
tion: 

(i) A list of Governments which 
have participated in the work of 
the Bureau belvveen the date of 
its creation and the date of en- 
try into force of the Convention. 

(ii) A list of Mernber Governments. 

(iii) A list of Governments which 
have denounced the Convention 
pursuant to Article XXII. 

(iv) A table of tonnages of Mernber 
Governments' fleets. 

(v) A table showing the shares, con- 
tributions and nuinber of votes 
of the Mernber Governments. 


Article 34 

(a) The Bureau shall issue two 
periodical publications: the Inter- 


samt zwölf nicht aufeinanderfolgen¬ 
den Monaten nicht in der Lage, sein 
Amt auszuüben, so gilt er als von sei¬ 
nem Amt zurückgetreten. 

Artikel 30 

Jedem Direktor wird die Leitung 
eines oder mehrerer Arbeitsgebiete 
des Büros übertragen; der Ausschuß 
berat jedoch über alle wichtigen Fra¬ 
gen. Sind nur zwei Direktoren bei 
einer Ausschußsitzung anwesend und 
kann eine Beschlußfassung nicht bis 
zu einer spateren Vollsitzung zurück- 
gestellt werden, so gibt die Auffas¬ 
sung des Präsidenten oder des am¬ 
tierenden Präsidenten den Ausschlag. 

Artikel 31 

Das Personal des Büros unterstellt 
dem Direktionsausschuß. Es besteht 
aus fachlichen und Vervvaltunqsbe- 
dienslelen. Das Personal wird vom 
Ausschuß nach Bedarf ernannt. 


Veröffentlichungen 

Artikel 32 

Zu Beginn jedes Jahres veröffent¬ 
licht das Büro einen Tätigkeitsbericht. 

Artikel 33 

a) Das Büro veröffentlich» ein Jahr¬ 
buch (Yearbook Annuairel mit allen 
erforderlichen Angaben über die hy¬ 
drographischen Dienstsli llon der Mit¬ 
gliedsregierungen und, soweit mög¬ 
lich, anderer Regierungen. 

b) Das Jahrbuch enthalt insbeson¬ 
dere die Anschriften der nach Arti¬ 
kel 16 bestimmtem amtlichen Y’citro¬ 
ter und folgende Angaben: 

1. eine Liste der Regierungen, die 
zwischen dem Zeitpunkt der Grün¬ 
dung des Büros und dem Inkraft¬ 
treten des Übereinkommens an den 
Arbeiten des Büros teilgenommen 
haben, 

2. eine Liste der Mitgliodsregierun- 
gen, 

3. eine Liste der Regierungen, die das 
Übereinkommen nach Artikel XXII 
gekündigt haben, 

4. eine Tabelle mit der Tonnage der 
Flotten der Mitgliedsregierungen, 

5. eine Tabelle mit den Anteilen, den 
Beitragen und der Stimmenzahl der 
Mitgliedsregierungen. 

A r tik e 1 34 

a) Das Büro gibt zwei regelmäßig 
erscheinende Veröffentlichungen her- 
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que Internationale et le Bulletin Hy- 
drogiaphique International. 


national Hydrographie Review and 
the International Hydrographie Bul¬ 
letin. 


aus: die Internationale Hydrographi¬ 
sche Rundschau (International Hydro¬ 
graphie Review, Revue Hydrographi- 
que Internationale) und das Interna¬ 
tionale Hydrographische Mitteilungs¬ 
blatt (International Hydrographie Bul¬ 
letin Bulletin Hydrographique Inter¬ 
national). 


1)) La Revue Hydrographique Inter¬ 
nationale contient des articles concer- 
nant I hydrographie et les Sciences et 
techniques connexes, ainsi que sur 
tous autres sujets d'interet general 
concernant l’Organisation et les divers 
Services hvdrographiques. 


cj Le Bulletin Hydrographique In¬ 
ternational paralt plus frequemment 
que la Revue, traite de questions d'ae- 
tualite et donne des renscignements de 
caractere temporaire ou urgent. Cette 
publication contient egalcment des 
renscignements sur les travaux exe- 
cutes ou prevus par les membres. 


A r ticle 35 

Le Bureau edite des puhlications 
speciales sur des sujels techniques 
susceptiblcs d intoresser los Services 
hyd rographiques. 

Elections 
A r t i c 1 e 36 

Les dirccteurs sont elus par la Con¬ 
ference conformement aux dispositions 
des articles V b), VI-4 et X-2 de la 
Convention. L’election a lieu au scru- 
tin secret a la fin de la Conference. 


(b) The International Hydrographie 
Review shall contain articles on 
hydrography and allied Sciences and 
techniques, and on any other subjects 
of general interest to the Organisa¬ 
tion and to the various hydrographic 
Offices. 


(c) The International Hydrographie 
Bulletin shall appear more frequently 
tlian the Review, and shall contain 
matters of the moment and Informa¬ 
tion of a temporary or urgent nature. 
This publication shall also contain 
Information on work carried out and 
projected by Mcinbcrs. 


Article 35 

Tire Bureau shall issue special publi- 
cations on technical subjects of inter¬ 
est to hydrographic offices. 

Elections 

A r tic1e 36 

The clirectors shall be elected by 
the Conference in accordance with 
the provisions of Articles V (b), VI (4) 
and X (2) of the Convention. The 
election shall be held by secret ballot 
at the end of the Conference. 


b) Die Internationale Hydrographi¬ 
sche Rundschau enthält Artikel über 
die Hydrographie und die damit 
zusammenhängenden Wissenschaften 
und Verfahren sowie über alle son¬ 
stigen Fragen, die für die Organisa¬ 
tion und die verschiedenen hydrogra¬ 
phischen Dienststellen von allgemei¬ 
nem Interesse sind. 

c) Das Internationale Hydrographi¬ 
sche Mitteilungsblatt erschein! häufi¬ 
ger als die Rundschau; es behandelt 
aktuelle Fragen und veröffentlicht 
zeitbedingte oder dringende Informa¬ 
tionen. Diese Veröffentlichung ent¬ 
hält auch Informationen über die von 
den Mitgliedern (.inchgeführten oder 
geplanten Arbeiten. 

A i t i k e 1 35 

Das Büro gibt Sonderveröilontlichun- 
gen über fachliche Fragen heraus, die 
für die hydrographischen Dienststel¬ 
len von Interesse sind. 

Wahlen 
Artikel 36 

Die Direktoren werden von der 
Konferenz nach Artikel V Buchstabe b, 
Artikel VI Absatz 4 und Artikel X 
Absatz 2 des Übereinkommens ge¬ 
wählt. Die Wahl erfolgt in geheimer 
Abstimmung am Ende der Konferenz. 


Article 37 

a) Pour 1'election des directeurs cha- 
que gouvernement menibre dispose de 
deux voix; les gouvernements qui pos- 
sedent un tonnage egal ou superieur 
ä 100 000 tonnes ont droit ä des voix 
supplementaires conformement ä Le¬ 


che Ile suivante: 

Ton.w.1« brut Voix SU !>I> 10 - 

montuircs 

100 000— 499 999 1 

500 000—1 999 999 2 

2 000 000—7 999 999 3 

8 000 000—et au-dessus 4 


Article 37 

(a) For the election of the clirectors, 
each Member Government shall liave 
two votes; those Governments which 
have 100,000 tons of shipping or more 
shall have supplementary votes in 
accordance with the following scale: 

Grobs tumuicic Snpplomenlury 

votes 

100,000— 499,999 1 

500,000-1,999,999 
2,000,000 — 7,999,999 
8,000,000 and above 


Artikel 37 

a) Bei der Wahl der Direktoren hat 
jede Mitgliedsregierung zwei Stimmen; 
Regierungen mit 100 000 oder mehr 
Tonnen Schiffsraum verfügen über zu¬ 
sätzliche Stimmen nach folgender Ta¬ 
belle: 

13 111f totonniiqr 

100 000— 499 999 


2 500 000—1 999 999 2 

3 2 000 000—7 999 999 3 

4 8 000 000 und darüber 4 


Zusätzliche 

Stimmen 

1 


b) Les estimations de tonnage sont 
faites conformement ä larticle 5 du 
Reglement financier. 


(b) The estimates of tonnage shall 
be made in accordance with Article 5 
of the Financial Regulations. 


b) Die Ermittlung der Tonnage er¬ 
folgt nach Artikel 5 der Finanzordnung 


Article 38 

Chaque gouvernement membre peut 
presenter un ou plusieurs candidats de 
la nationalite d'une Partie contractan- 
te quelconquo. Les candidatures doi- 
vent parvenir au Bureau autant que 


Article 38 

Each Member Government may 
nominate one or more candidates who 
may be of the nationality of any Con¬ 
tracting Party. If possible, nomina- 
tions should rcach the Bureau at least 


Artikel 38 

Jede Mitgliedsregierung kann einen 
oder mehr Bewerber benennen, die 
Staatsangehörige einer jeden Ver¬ 
tragspartei sein können. Die Bewer¬ 
bungen sollen nach Möglichkeit drei 
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possibie trois mois avant l ouverlure 
de la Conference. La liste des candi- 
dats sera close dix jours avant l'ou- 
verf ure de la Conference. 

A i t i c 1 e 39 

Les candidats doivent avoir une lon- 
gue experience de la mer et posseder 
une pratique et des connaissances 
etendues en matiere d'hydrographie et 
de navigation. Pour 1‘election, la com- 
petence administrative et technique 
doit l emporter sur toute autre consi- 
deration, y coinpris le rang et la Si¬ 
tuation des Interesses, 

A r t i 1 1 e 40 

Toute proposilion de candidature est 
aceompagnee d une note indiquant les 
titres de Linteresse au poste considere. 
Pour faciliter la comparaison des qua- 
Jifications des differents candidats, 
leurs etats de Services sont uniforme- 
menl presentes sur le modele suivant: 

Generalites 

10 Nom. 

2° Nationalite. 

3<> Date de naissance. 

4« Titres et decorations. 

Htudes et promotions 

5° Etudes (duree, y compris les 
qualifications de specialisation 
ou les qualifications speciales). 

6° Langues (parole et lecture). 

7° Promotions. 

Services 

8° Services da ns lhy drographie. 

a) Services ä la mer (duree et 
postes). 

b) Services a terre (duree et 
postes). 

9 11 Services autres qu hydrographi- 
ques. 

a) Services a la mer (duree et 
postes). 

b) Services a terre (duree et 
postes). 

Activites scientifiques 

10° Publications. 

11° Travaux de recherche et iecom- 
penses obtenues. 

12° Societes savantes (dont il est 
ou a ete membre). 

Renseignements complementaires 

(Signature du candidat et de l’au- 
torite proposante.) 

A r t i c1e 41 

a) Les noms des candidats, avec 
leurs etats de Services, sont publies 
aussitot qu'ils sont regus pai le Co- 
mite de direction. 


three months before the Conference. 
The list of candidates shall be closed 
ten days prior to the opening of the 
Conference. 

A rt i c1e 39 

Every candidate should have had 
considerable sea experience and have 
extensive knowledge of practical hy- 
drography and navigation. ln the elec- 
tions, the technical and administrative 
ability only of the candidates should 
be taken into consideration. No par- 
ticular lank or other ttandincj is re- 
quired of them. 

A rt i cle 40 

Every nomination shall be uccom- 
panied by r a note giving the candi- 
date's qualifications for the Position. 
To facilitate comparison of the can- 
didates' qualifications the Statements 
of service shall be compiled in a uni¬ 
form mann er as follows: 

General 

1. Name. 

2. Nationality. 

3. Date of birth. 

4. Titles and decorations. 

Education and Promotions 

5. Education (periods, including 
specialised or special quahfica- 
tions). 

6. Languages (speaking and umd- 
ing knowledge). 

7. Promotions. 

Service 

8. Hydrographie service. 

(a) Sea service (periods and 
posts). 

(b) Shore service (periods and 
posts). 

9. Non-hydrogiaphic service. 

(a) Sea service (periods and 
posts). 

(b) Shore service (periods and 
posts). 

Scientific activities 

10. Publications. 

11. Research work and awards. 

12. Scientific societies (meinber of, 
past and present). 

Additional Information 

(Signature of candidate and of fot- 
warding authority.) 

A r t i c 1 e 41 

(a) The names of the candidates, 
with the Statements of service, shall 
be published by the Directing Com¬ 
mittee as soon as they are received. 


Monate vor Eröffnung der Konferenz 
beim Büro eingehen. Die Liste der 
Bewerber wird zehn Tage vor Eröfl- 
nung der Konferenz abgeschlossen. 

Artikel 39 

Die Bewerber sollen beträchtliche 
Erfahrung zur See und umfassende 
Kenntnisse in der Praxis der Hydro¬ 
graphie und Schiffahrt besitzen. Bei 
der Wahl ist nur die fachliche und 
verwaltungsmäßige Eignung der Be¬ 
werber zu berücksichtigen. Sie brau¬ 
chen weder einen besonderen Rang 
noch eine sonstige besondere Stellung 
zu haben. 

Artikel 40 

Jeder Benennung ist eine Aufzeich¬ 
nung beizufügen, aus der die Fähig¬ 
keiten des Bewerbers für die betref¬ 
fende Stellung hervorgehen. Um den 
Vergleich der Eignung der einzelnen 
Bewerber zu erleichtern, ist ihre 
dienstliche Tätigkeit wie folgt anzu¬ 
geben: 

Allgemeines 

1 Name 

2. Staatsangehörigkeit 

3. Geburtstag 

4. Titel und Auszeichnungen 

Ausbildung und Beförderungen 

5. Ausbildung (Dauer, einschließ¬ 
lich der Aneignung fachlicher 
und sonstiger besonderer Fähig¬ 
keiten 

6. Sprachkenntnisse (Fertigkeit im 
Sprechen und Lesen) 

7. Beförderungen 

Dienstliche Tätigkeit 

8. Hydrographischer Dienst 

a) Dienst zur See (Zeil und 

Stellung) 

lp Dienst zu Lande (Zent und 
Stellung) 

9. Nicht-hydrographischer Dienst 

a) Dienst zur See (Zeit und 

Stellung) 

b) Dienst zu Lande (Zeit und 

Stellung) 

Wissenschaftliche Tätigkeit 

10. Veröffentlichungen 

11. Forschungsarbeiten und erhal¬ 
tene Auszeichnungen 

12. Wissenschaftliche Gesellschaften 
(frühere und jetzige Mitglied¬ 
schaft) 

Zusätzliche Angaben 

(Unterschrift des Bewerbets und der 
übermittelnden Behörde) 

Artikel 41 

a) Die Namen der Bewerber sowie 
die Angaben über ihre dienstliche 
Tätigkeit werden sofort nach Eingang 
vom Direktionsausschuß veröffentlicht. 
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b) Le Bin call collal ionnc los listcsdo 
noms proposös et los romot ä chaque 
delegalion. accompagnües des etals de 
M'IVK CS <1 I niiU’llUlf (ll* Id CoidÖ- 
I(*nr r. 

A i I i e 1 e 4 3 

d) Puui oxprimei leuis \otes lelatifs 
d ielecticm des membres du Comite, 
los dölögations insciivont sur un nom¬ 
ine de Bulletins egal au nombro de 
voix aliquot duirune a droit, les noms 
des souls fiois candidals de lein rhoix. 


1)) Les Jiois randidats insrrits sur 
chaque bullelin doiv r ent etre de natio- 
nalitüs differentes. 

< } Tout bullelin de vote qui n aura 
pas de renipli en stiu te conformitü 
a\ec le^ pa! iti)i aj>hi*s d et b sera an- 
nule. 

A i t i < 1e 43 

d) L(*s linh (andidats de nationali- 
tös dilfötenles qm ont obtenu le plus 
(jidiul iio mb re de \oix sont considö- 
rös i onnne eius. 

I>! Dans k* ( t is mi deux un pluMOiirs 
candidals ont uhtenu li* mönic nom- 
bie de \oix et oü il esl impossible de 
pouiAfui les tmK postes ddiis les con- 
dilmns lixe»*s <iu puragraphe prece- 
dent, il i’st procüde d un nouveau 
Miulm poui döparlager les seuls ean- 
dniats a\aul obtenu le meme nombro 
de voi\. 

\ i t u ] (' 44 

a) Lorsijue i(*s trois direcleurs ont 
etc* elus, un srrutin separe a iieu pour 
elire parmi eux le President du Co¬ 
mite. A rot effet, les delegations inscri- 
vent, sur le nombte de bullelins qui 
leur (bt allouö, io nom du directeur 
quelles dösiri'nt porter a la presi- 
denc e. 

b) Li* nombro de \oix effocl Dement 
obionus pur chaque directeur deter- 
niiiH’ lordro d.ms loquel iis pourront 
etre appelös a rem placer le President 
elu. 

r) Dans ie ras d un partage egal des 
voix, un socontl srrutin a Iieu pour 
departager les directeurs avant reell 
le meine nombro de voix. 


A r t i r I e 4.3 

A l issue du .srrutin le President de 
la Conference invite les direetours 
nouvellement elus a prondre leurs 
fonc lions le premier jour du quatrieme 
niois suivant rolui de leur election. 


(b) Thi* Bureau shall tollale the 
hsls of namos subniitted and present 
tliem, togi'ther with the stalements of 
sorviro, to rach deleyation at the 
oponinq of the Conference 

A t t i (. 1 e 43 

(at To register their vutes for olect- 
ing the members of the Directing 
Committee, the delegations shall in- 
scrihe on a numbor ot voting papers 
equal to the numbor ot votes to which 
euch is on ti 11 ecl the names of only 
ibose three candidates whom thev 
ui sh to eiert. 

jb) The thron candidates inscribed 
on each of the voting papers must he 
ol different uationality. 

fe i Any voting paper not completed 
in s?riet accordanre with parayraphs 
ia) and fb) shall he nullified. 


A r t i rIr 43 

IaI The three candidates of differ¬ 
ent nationality receiving the largest 
number of \otes "hall he considered 
eloctcd. 

(b) In the evenl of tvvo or nmio 
candidates receiving an equal numbei 
of votes making it impossible to fdi 
Ihe three posls linder the conditions 
pvescribect in the pveroding pavagraph, 
a new hallot shall he hold to delcr- 
mine the relative positions only of 
ihose Ccuulidiit.es who obtained the 
same number of voles. 

A i t i ( I e 44 

(a) YVfioü the three directors have 
been elccted, a separate ballet shall 
be held to elect onc of them as Pres¬ 
ident of the Directing Committee. For 
this purposc, delegations shall in- 
scribe on their allottecl number of vot¬ 
ing papers the mime of the dircclor 
they wish to make President. 

(b) The number of votes actually 
received by each director shall deter- 
mine the orclei in which tliey may be 
called upon to replace the President 
elecied. 

(c) fn the case of a tie, a second 
bailot shall be held to determine the 
relative positions of the directois who 
obtained Ihe smm nnmber o| votes. 


.\ i I i ( I ( 4.3 

AVhen voting has been completed, 
the President of the Conference shall 
in vite the newly-elotled directors to 
take ui) tlieir duties on the first day 
of the fourth monlh following the 
nioulh of their elec tion. 


b} Das Büro stehlt die Listen der 
vorgeschhigonon Namen zusammen 
und legt sie mit den Angaben über 
che dienstliche Tätigkeit bei dei Er¬ 
öffnung der Konferenz jedei Delega¬ 
tion vor. 

A r! i k e 1 43 

ti) Um ihre Stimme für die* Wahl 
der Mitglieder des Direkt iunsaus- 
schusses abzugeben, tragen die Dele¬ 
gationen lediglich die Namen der drei 
Bewerber, für die sie stimmen wollen, 
in so viele Stimmzettel ein. w ie ihnen 
Stimmen zustehen. 

b) Die drei in jeden Stimm/eifei 
eingetragenen Bewerber müssen ver¬ 
schiedener Staatsangehörigkeit sein 

c) Alle nicht genau nach den Buch¬ 
staben a und b ausgelullten Stimm¬ 
zettel sind ungültig. 


Artikel 43 

a) Diejenigen drei Bewerbet ver¬ 
schiedener Staatsangehörigkeit. w eh he 
die meisten Stimmen erhallen, gellen 
als gewühlt. 

b) Haben zwei odei mehl Beweiher 
dieselbe Stimmenzahl eihallen, s<> daß 
es unmöglich ist. die* drei Stellen muh 
Maßgabe des Buchstaben a zu beset¬ 
zen, so findet ein neuer Wahlgang 
statt, um unter den Bewerbern, welche 
die gleiche Stimmenzahl erhalten 
haben, eine Entscheidung horboi/u- 
f lihren. 

Artikel 44 

a) Sind die drei Diiekloien gewählt 
worden, so findet eine getrennte Wahl 
statt, um einen von ihnen zum Präsi¬ 
denten des Ausschusses zu bestimmen. 
Zu diesem Zweck tragen die Delega¬ 
tionen in die ihnen zustehende Zahl 
von Stimmzetteln den Namen des 
Direktors ein, den sie zum Präsidenten 
zu wählen wünschen. 

b) Die Zahl der tatsächlich für 
jeden Direktor abgegebenen Stimmen 
bestimmt die Reihenfolge, in der sie 
zur Vertretung des gewählten Präsi¬ 
denten herangezogen worden können. 

c) Bei Stimmengleichheit findet ein 
zweiter Wahlgang statt, um zwischen 
den Direktoren, welche die gleiche 
Stimmenzahl erhalten haben, eine 
Entscheidung herbeizufuhren. 


Ar! i k e 1 45 

Nach Abschluß der Wahl fordert der 
Präsident der Konferenz die neu ge¬ 
wählten Direktoren auf, ihr Amt am 
ersten Tag des vierten auf den Wahl¬ 
monat folgenden Monats an/utroten. 
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A r t i c 1 e 46 

a) Si un poste de directeur devicnt 
vacant dans l'intervalle de deux Con¬ 
ferences et plus de deux ans avant la 
re Union de la p roch a ine Conference, 
le Connte procede a unc election par¬ 
tielle par c on espondanco en vue de 
pourvoir le poste vacant. 

b) En pareil cas, le Bureau invile 
les gouvei nements meinbres a envoyer 
des listes de candidats dans les con- 
ditions prevues par les articles 38 ä 40. 
Au recu de ces listes l'election a lieu 
suivant unc procedure calquee sur 
teile tjui est deentc aux articles 41 
a 43. 

e) Au tenne de la procedure men* 
tionnee c i-dessus, le Comite notific 
Sans delai aux gouvernements mein- 
bres le resullat du scrutin et invite le 
di i ec teil r ein a preudre ses fonctions. 


A r t i cl e 47 

l'ti directeur elu pour combler une 
vacance prentl rang apres les deux 
autres directeurs. 


A r t i c1c 46 

(a) If a post of director falls vacant 
during the period between two Con¬ 
ferences and more than two years bc- 
fore the next Conference is due to 
meet, the Directing Committee sha 11 
conduct a by-election by correspond- 
ence to lill the vacancv. 

(b) ln such a case, the Bureau shall 
invite Meniber Governments to send 
lists of candidates in accordance wilh 
Articles 38 to 40. On receipt ot these 
lists the election shall be hekl observ- 
ing a procedure closcly modelled on 
Hielt described in Articles 41 to 43. 

(c) On completion of the abovt- 
memtioned procedure, the Committee 
shall iminediately notify Member 
Governments of the re.su) t (»1 Die 
ballot and invite the director elected 
to take up his duties. 

A r t i t 1e 47 

A directoi elected to lill a vacant y 
shall take third place among the 
directors. 


Artikel 46 

a) Wird das Amt eines Direktors in 
der Zeit zwischen zwei Konterenzen 
und mehr als zwei Jahre vor Zusam¬ 
mentritt der nächsten Konferenz frei, 
so führt der Direktionsnnsschuß eine 
Nachwahl auf brieflichem Wege durch, 
um den freien Posten zu besetzen. 

b) In diesem Falle fordert das Büro 
die Mitgliedsregieriingon aut, nach 
Maßgabe der Artikel 38 bis 40 Bewer¬ 
bei listen Pinzureichen. Nach Eingang 
dieser Listen erfolgt die Wahl nach 
einem Verfahren, das dem in den Ar¬ 
tikeln 41 bis 43 \ o[ gesehenen ent¬ 
spricht, 

c) Nach Abschluß dieses Vertuhrens 
notifiziert der Ausschuß den Mit¬ 
glied sregierungen unverzüglich das 
Ergebnis der Wahl und lordeit den 
gewählten Direktor au!, sein Amt 
<i nzuf i eleu. 

Artikel 47 

Ein zur Besetzung einer fieigewoi- 
denen Stelle gewählter Direktor lolgt 
rangmäßig auf die beiden andeien 
Direkt oien. 
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Finanzordnung 
Reglement financier 
Financial Regulations 


A r t i c 1 e 1 

La gesfion financiere du Bureau est 
assuree conformement aux disposi- 
tions des arücles V, VII, XIV et XVI 
de la Convention et des articles 11 ä 
14 du Reglement general. 

Budget Ordinaire 

A r t i c l e 2 

a) Le budget est etabli pour cinq ans 
sur la base du franc-or adopte par la 
Convention monetaire internationale 
de 1885, ä savoir un franc-or = 
0,290 322 58 gr ou 0,009 334 086 5 once 
troy d'or fin. 


b) Lexcrcice financier du Bureau 
coincide avcc l’onnee gregorienne. 


A r t i c 1 e 1 

The financial administration of the 
Bureau shall be effected in accordance 
with the provisions of Articles V, VII, 
XIV and XVI of the Convention and 
Articles 11 to 14 of the General Regu¬ 
lations. 

Ordinary budget 

Article 2 

(a) The budget shall be established 
for five years and calculated on ihe 
basis of the gold franc adopted by the 
International Monetary Convention 
of 1885; namely, 1 gold franc = 
0.290 322 58 gr. or 0.009 334 086 5 oun- 
ces troy of fuie gold. 

(b) The financial year of the Bureau 
shall coincide with the Gregorian 
calendar year. 


Artikel 1 

Die finanzielle Verwaltung des 
Büros erfolgt nach den Artikeln V, 
VII, XIV und XVI des Übereinkom¬ 
mens und den Artikeln 11 bis 14 der 
Geschäftsordnung. 

Ordentlicher Haushalt 

Artikel 2 

a) Der Haushaltsplan wird für Iiinf 

Jahre auf der Grundlage des durch 
das Internationale Währungsübercin- 
konimen von 1885 angenommenen 
Goldfranken aufgestellt, wonach ein 
Goklfranken — 0,290 322 58 g oder 

0,009 334 086 5 Troyunzen Feingold 
enthält. 

b) Das Rechnungsjahr des Büros 
stimmt mit dem gregorianischen Ka¬ 
lenderjahr überein. 


Article 3 

Toutc compeusation ent re recettes 
et depenses est interdite da ns la Prä¬ 
sentation du budget. 


Article 3 

Any balancing of income and ex- 
penditure shall bc prohihited in the 
presenting of the budget. 


Article 4 


Article 4 


Les contributions annuelles des gou- 
vernements parties ä la Convention 
sont basees sur l etalon du franc-or 
tel qu’il est defini ä l article 2, et sont 
versees aux comptes en banques du 
Bureau, Lesditos contributions sont 
hxees d'apres les regles suivantes: 

a) Chaque gouvernement souscrit 
cleux parts de 2 000 francs-or chacune. 

b) Les gouvernements qui possedent 
un tonnage egal ou superieur ä 100 000 
tonnes bmtes verseilt des parts sup¬ 
plementäres de la meine valeur con- 
formement au bareme suivant; 


Tonnaqn brut 


100 000 — 249 999 

250 000 — 454 999 

455 000 — 719 999 

720 000 — 1 049 999 


Parts 

Mib’ilcmcntüircs 
fdo 2 000 
francs-or 
diucune) 

1 

2 

3 

4 

5 


The annual contributions of Govern¬ 
ments Parties to the Convention shall 
be basecl on the Standard of the gold 
franc as definecl in Article 2 and shall 
be paid into the Bureaus bank ac- 
counts. Such contributions shall be 
fixed by the lollowing rules: 

(a) Each Government shall subscribe 
two shares of 2,000 gold francs each. 


(b) Th ose Governments which have 
100,000 gross tons of shipping or more 
shall contribute supplementary shares 
of the same value in accordance with 
the foliowing scale: 


CJro^s tomirvip 


Supplement aiy 
shares 
(2,000 quid 
francs nach) 


100,000 — 249,999 1 

250,000— 454,999 2 

455,000 — 719,999 3 

720,000— 1,049,999 4 

1,050,000 — 1,449,999 5 


Artikel 3 

Bei der Aufstellung des Haushalts¬ 
plans dürfen weder Ausgaben von 
Einnahmen vorweg abgezogen noch 
Einnahmen auf Ausgaben vorwog an¬ 
gerechnet werden. 


Artikel 4 

Die Jahresbeiträge der Veitiags- 
regierungen beruhen auf dem in 
Artikel 2 bestimmten Goldfranken¬ 
standard; sie werden auf die Bank¬ 
konten des Büros eingezahlt. Diese 
Beiträge werden wie folgt festgesetzt: 

a) Jede Regierung zeichnet zwei 
Anteile zu je 2 000 Goklfranken; 

b) Regierungen mit 100 000 oder 
mehr Bruttotonnen Schiffsraum zeich¬ 
nen zusätzliche Anteile im gleichen 
Wert nach folgender Tabelle: 


Bruttotonnuqe 


100 000 — 
250 000— 
455 000— 
720 000— 
1 050 000— 


249 999 
454 999 
719 999 
1 049 999 
1 449 999 


7.ux<ii /PUie 
Anteil»» (zu je 
2 000 ( iold- 
1 ranken! 

1 

2 

3 

4 

5 


1 050 000 — 1 449 999 
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Pa 1 1 - 

i|>|)li'ir.en'<n:t'- 

> 

• • | j |) 11 TIU.Tj (-1 l \ 
ShiHC’S 


Zii'iul/lu.iie 
Anteile |/.u i<- 

Tuliiiqqu biu* 

I de 2 OUu 

di d o un«’ | 

Ci i l s *'.'11 U.j l] •' 

U.UOO quid 

11 tllKS f vldl 1 

B. ut*ot«.• 1111•.111• 

.! 000 Cjuld- 
lidnken i 

1 -4:30 000 — l 024 909 

6 

1.450,000 — 1,924,999 

6 

1 450 000 - - 1 924 999 

6 

1 925 000 — 2 479 999 

7 

1.925.000 — 2,479,999 

7 

1 925 000— 2 479 999 

7 

2 480 000 - 3 119 999 

8 

2,480,000 — 3,119,999 

8 

2 480 000— 3 119 999 

8 

3 120 000 - 3 849 999 

9 

3,120,000 — 3,849,999 

9 

3 120 000 - 3 849 999 

9 

3 850 000 — 4 074 999 

10 

3,850,000 — 4,674,999 

10 

3 850 000- 4 674 999 

Kl 

4 675 000 - 5 599 999 

H 

4,675,000 — 5,599,999 

11 

4 675 000— 5 599 999 

11 

5 600 000 — 6 629 999 

12 

5,600,000 — 6,629,999 

12 

5 600 000— 6 629 999 

12 

6 630 000 — 7 769 999 

13 

6,630,000 -- 7,769,999 

13 

0 630 000— 7 769 999 

13 

7 770 000 — 9 024 999 

14 

7,770,000 - 9,024.999 

14 

7 770 000 - 9 024 999 

14 

9 025 000 — 10 399 999 

15 

9,025,000 - 10,399,999 

15 

9 025 000 — 10 399 999 

15 

10 400 000 — n 899 999 

16 

10,400,000 - 1 1,899,999 

16 

10 400 000 — 11 899 999 

16 

11 900 000 -13 529 999 

17 

11,900,000 — 13,529,999 

17 

11 900 000—13 529 999 

17 

13 530 000 - 15 294 999 

18 

13,530,000 - - 15,294,999 

18 

13 530 000—15 294 999 

18 

15 295 000 — 17 199 999 

19 

15,295,000 - 17,199,999 

19 

15 295 000—17 199 999 

19 

17 200 000 — 19 249 999 

20 

17,200,000 - 19,249,999 

20 

17 200 000—19 249 999 

20 

19 250 000 — 21 449 999 

21 

19,250,000 — 21,449,999 

21 

19 250 000 - 21 449 999 

21 

21 450 000 — 23 804 999 

22 

21,450,000 — 23,804,999 

22 

21 450 000—23 804 999 

22 

23 805 000 - 26 319 999 

23 

23,805,000 — 26,319,999 

23 

23 805 000- 26 319 999 

23 

26 320 000 — 28 999 999 

24 

26,320,000 — 28,999,999 

24 

26 320 000—28 999 999 

24 

29 000 000 — et au-clessus 

A r 1 1 c l e 5 

25 (max ) 

29,000,000 and above 

A 1 1 i c 1 e 5 

25 (max ) 

29 000 000 und darüber 

— A l l i k e 1 

25 

{1 lochst/ahl) 

5 

Püui l application de la 

Convention 

ln application of the Convention and 

Bei der Anwendung 

des Überein- 

et de ses reglements, le 

chiffre du 

its Regulations, the tonnage figures 

Kommens und seiner Ordnungen wird 

tonnage des flottes des gouvernements 

of the Member Governments shali be 

die Tonnage der Flotten der Mitglieds- 

membres s'obtient en additionnant les 

obtained by adding to 

of the dis- 

regierungen berechnet, 

indem sechs 

# 'r des deplacements ries 

na vires de 

placement tonnage of ships of war the 

Siebentel der Verdrängungstonnage 

guerre et le tonnage biut 

de tous les 

gross tonnage of all other 

vessels ex- 

der Kriegsschiffe und die Bruttotonnage 

autres batiments de plus 
neaux. 

de 100 ton- 

cecriing 100 tons. 


aller anderen Schüfe von mehr als 
100 Tonnen /usammenge/ahlt werden. 


A i t i c 1 e 6 

d) Le tdbleau des tonnages deter- 
mindnt les contributions des gouver- 
nements est mis a jour par le Comite 
avant chaque Conference oidinaire, 
Douze mois avant la Conference, le 
Comite demande aux gouvernements 
le chilfre de leur tonnage ä la date 
du 1er janvier de l'annee precedant 
celle de la Conference. Six mois avant 
ta Conference le Bureau distribue aux 
gouvernements un tableau revise des 
tonnages. 

b) Le tableau des tonnages et celui 
des parts, contributions et voix sont 
soumis a l approbation de la Confe¬ 
rence et entient en vigueur le l cl jan¬ 
vier de l'annee suivant celle de la 
Conference. Sauf les cas prevus aux 
paragraphes c et d ci-dessous, ces 
tableaux restent en vigueur jusqu’eu 
31 decembre de l'annee de la Contö- 
rence suivante. 

c) Lorsqu’un gouvernement desire 
adherer a la Convention, il declare 
le montant du tonnage de ses ilottes. 


A i t i c 1 e b 

(a) The table of tonnages detennin- 
ing the contributions of Governments 
shali be brought up to date by the 
Directing Committee before each or- 
dinary Conference. Twelve months 
before the Conference, the Bureau 
shali ask Governments to supply their 
tonnage figures as of 1 January of the 
year preceding that of the Conference. 
Six months before the Conference the 
Bureau shali distribute to Govern¬ 
ments a revised table of tonnages. 

(b) The table of tonnages and that 
of shares, contributions and votes 
sliall be submitted to the Conference 
for approval, and shali enter inlo 
force on 1 January of the year fnl- 
lowing that of the Conference. Exceot 
as provided for in paragraphs (c) and 
(d) below, these tables shali remain 
in force until 31 December of the year 
of the subsequent Conference. 

(c) When a Government desires io 
accede to the Convention, it shali 
declare the amount of tonnage of its 


Artikel b 

a) Die zur Festsetzung der Beitrage 
der Regierungen dienende Tonnage¬ 
tabelle wird vom Direktionsausschuft 
vor jeder ordentlichen Konferenz aut 
den neuesten Stand gebracht. Zwölf 
Monate vor der Konferenz ersucht das 
Büro die Regierungen, ihre am 1. Ja¬ 
nuar des der Konferenz vorangehen¬ 
den Jahres gültigen Tonnagezahlen 
vorzulegen. Sedis Monate vor der 
Konferenz verteilt das Büro eine 
bereinigte Tonnagetabelle an die Re¬ 
gierungen. 

b) Die Tonnagetabelle sowie die 
Tabelle der Anteile, Beiträge und 
Stimmen werden der Konferenz zur 
Genehmigung vorgelegt und treten am 
1. Januar des auf das Konferenzjahr 
folgenden Jahres in Kraft. Außer in 
den unter den Buchstaben c und d vor¬ 
gesehenen Fällen bleiben diese Tabel¬ 
len bis zum 31. Dezember des Jahres 
der nächsten Konferenz in Kraft. 

c) Wünscht eine Regierung dem 
Übereinkommen beizutreten, so teilt 
sie die Tonnagezalil ihrer Flotten mit. 
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Le Coinitc de directum (<ut tigurer ce 
moiiirinl au tabienu des Innnayes des 
que l'ddhesinn pierid effot. 

d) lin *joiiv eiuement qui dcsire mo- 
(litior le Chiffre de son tonnago figu- 
idnl au tableau des tonnayes doit noti- 
fier le nouvi'iiu tonnago du moins six 
mois avant le döhut du pmdmm exer- 

t l(C liUtHK KM. 

A 1 l i ( l f 7 

La Pi intipdUte de Müiuk.o jouit d un 
irailement special. En considei ation du 
Icdt qn'elle cissure giac ieusement le 
Ingenien! du Bureau, eile ne verse au- 
rune conf ribution nmis (mw-ive snti 
droit de \ nie 

A i t i t I e H 

Le Comite de direction prepure le 
projet de budyet el le communique 
diix gouverncments membies aux fius 
d'exdmen par Ia Commission des fi¬ 
nd ru.es, au moins Imis mois avant la 
sessioii de cetle Commission. 

A i t i ( l e !) 

Lexeeution du budyet inrombe au 
Comite de direction. Sous reserve des 
dis.ui-ä t ions de Laiticle 11 , le Comite 
de direction s'assure (tue les depenses 
e| rnqngemenfs de depense sont con- 
loiines «mx disposi!ions du budyet. 


Article 10 

Les traiisfei is de credit de chupitre 
a ihapUre doivent etve autorises par 
Li Commission des linances. 

A r t i ( 1e 11 

Aiuune depense ordinaire ne peut 
i 1 1 e enyagee aptes Ia clöture tle la 
Periode /inaneuere du budyet corres- 
pondant. Les ordonnancements pour- 
ront elre elfer tues pendant une pe- 
eoclr Mwnplementa i re de trois mois. 


Tresorerie — Fonds de Roulemenl 

A r 1 1 c 1 e 12 

Tons les fonds du Bureau sont sous 
le contröle du Comite de direction. 
Aue une depense de plus de 1000 
irancs-or ne peut etre faite sans Lap- 
probation de Lun des membres du 
Comite. Les paiements de plus de 
10 000 fruncs-or doivent etve prealablo- 
ment approuves par le Comite tont 
en her. 

A r1icIe 13 

a) Les (ontributions annuelles des 
(jou vei nements au budyet ordinaire 
tolles qu eilos sont tixees a Laiticle 4, 
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iloets. The Direcliny Committee shail 
enter 1 bis amuunt in the table of 
tonnayes as soon as acoossion bocomes 
eflect i ve. 

(dj A Govi'mineiil wisbiny Io amend 
its ton nage ligure as it appears in 
die table ol tonnayes must yive notice 
ot Ihe a mendtul tonnaye at least 
h months betöre the slait ot the next 
finaiit ial vear. 

\ r t i t I e 7 

The Print ipulity ot Monaco shall 
enjoy special treatmenl. ln considera- 
tion of the iact thal it provides the 
Bureau with p remis es free of Charge, 
it shall not pay any contribulion but 
-.hall retain its right of vote. 

A i I i t 1 e H 

I he Directmy Committee shall drnw 
up the estimated budyet and forw.ird 
it to the Member Governments for 
examination by the Finance Commit¬ 
tee at least thron montlis in advance 
of Ihe Finance Commitlee’s Zession. 

A i t i t 1 e 0 

The Direcliny Committee shall carry 
Ihe budyet into etfect. Subject to the 
provisions of Article 11, the Directing 
Committee shall cnsure that expendi- 
l u re and commilments ton form with 
the budgeldi v pmvisions. 


Article 10 

Transfers of credit front une chapter 
t<> another shall require authovi/ation 
by die Finance Comnullre. 

Article 11 

After the (lose ot die financial 
poriod oorresponding to a Budget no 
further financial obliyations linder it 
may be incurred. Out Standing obliya¬ 
tions may be met for a fuilhor poriod 
of tliree months. 


Treasury — Working Capital 

Article 12 

All Bureau lunds shall be under the 
control ol Ihe Directing Committee. 
No expencliture exceeding 1,000 yokl 
flaues may be incurred wilhout die 
prior approval of one of the members 
of the Diicctiny Committee. Payments 
exceeding 10,000 yokl ivancs require 
the prior approval of Ihe full Com¬ 
mittee. 

Article 13 

(a) Governments' annual cunliibu- 
tions to the ordinary budyet as spec- 
ilied in Article 4 shall be due on 


Der Di i ektionsaiisschuli tragt diese 
Zahl in die Tonnagetabello ein, so¬ 
ll a kl der Beitritt wiiksam wird. 

d) Eine Reyieiuny. die ihre in der 
Tonnagetabclle aufgofiihile Tonnage- 
/all! zu ändern wünscht, teilt die ge¬ 
änderte Tonnage spätestens sechs 
Monate vor Beginn des nächsten 
Kec linungs ja hi t's mit. 

Artikel 7 

Das Fürstentum Monaco genießt 
eine Sonderbehandlung. Im llmblick 
darauf, daß es dem Büro unenlyelllieb 
Räumlichkeiten zur Verfügung stellt, 
zahlt, es keine Beiträge, bleibt jedoch 
st immbe recht igt. 

A M i k e 1 8 

Der Dii ektionsausscluiß stellt dem 
Haushaltsentwurf auf und übeimitlelt 
ihn den Mitgliedsreyku unyen spä¬ 
testens drei Monate vor der Sitzung 
des Finanzausschusses der ihn zu 
p rillen 1m I. 

A r I i k e I 0 

Die Durchlühruny des Haushalts¬ 
plans obliegt dem Direktionsauwhuß. 
Vorbehaltlich des Artikels 11 gewähr¬ 
leistet der Dirok t ionsausschuß, daß 
die Ausgaben und Ausgabenvei - 
pfl ich t unyen mit den Angaben im 
I lau.slmlt splan über einst immen 

A i t i k e 1 10 

Gulhabenübertragungen \on einem 
Kapitel auf ein anderes beckiifen der 
Genehmigung durch den Einan/ans- 
srhuß. 

Artikel 11 

Nach Abschluß der einem Haus¬ 
haltsplan entsprechenden Rechnungs- 
periode kann keine neue Verbind¬ 
lichkeit im Rahmen dieses Plans 
eingegangen werden. Offene Ver¬ 
bindlichkeiten können während eines 
weiteren Zeitabschnitts von drei Mo¬ 
naten geregelt werden. 

Kdssenwesen — Beti iebsmiiiel 

Artikel 12 

Alle Mittel des Büros unterstehen 
der Aufsicht des Direktionsausschus- 
ses, Ausgaben von mehr als 1 000 
Goldfranken bedürfen dei vorherigen 
Zustimmung eines der Mitglieder die¬ 
ses Ausschusses. Zahlungen von mehr 
als 10 000 Goldtranken bedurlen der 
vorherigen Zustimmung des gesamten 
Ausschusses. 

AlIik e 1 13 

a) Die Jahresbeiträge der Regie¬ 
rungen zum ordentlichen Haushalt 
nach Aitikcl 4 sind am 1. Januar je- 
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sont ducs ä compter du l tr janvier de 
l'exorcice financier corrcspondant. El¬ 
les doivent etre acquittees avec ponc- 
tualite. 

b) Le tciux de change applicable est 
celui de la dato d’envoi cle la contri¬ 
bution; cetle dato doit ehe nutiliee 
sans delai au Bureau. 

A rl i c1e 14 

Un gou vorne ment qui ad he re ä la 
Convention n’acquille sa contribubon 
de l'annee que si son adhcsion prend 
effet avant la date du 1 er juillet. Si 
cette adlicsion prend effet a partir de 
cotte dale il ne \crse que la moitie 
cle eelte contribution. 


A r t i c 1 c 15 

Les contributions non versees font 
lobjet d un tableau annexe au rup- 
puit de gestion (inanciere presente ä 
la Commission des finances par le 
Comite de direction. 

A r t i c 1 e 1 ü 

La Suspension des droits d un gou- 
vemoinent membre en apptication dos 
dispositions de Larticle XV cle la Con¬ 
vention esl nolitiee par le Comite de 
direction au gouvemeinent interesse 
a la date du ou aussitöt aprcs le 
\ v: juillet de l'annee pendant laquelle 
une tioisieme contribution annuelle 
seidit duo. Tuet gouvernemenl mem- 
bre ainsi prive de ses droits roste de- 
bitour des deux contributions annuel- 
les e ebnes au momonl de la Suspen¬ 
sion. 

A i t i c 1 e 17 

u| Tont gouvornomont membre qm 
ne vorso qu'une partic de sa contri¬ 
bution due recoit, pour s'aequilter du 
solde, un delai de deux ans ä partir 
du promier avortissoment du Bureau. 
A l'expiration de ce delai ses avan- 
taqos et preroqatives de membre de 
l'Oiqanistit ion sont suspendus jus- 
qu'au v eisernem du roliquat. 

b) La Suspension de droits pievue 
a 1 almea a ci-dessus clevient effcclive 
a la date du l tr juillet de l'annee au 
cou/.s do laquollo le delai de deux ans 
doit expirer. 

Article 18 

Pour assurer la stabilite tinanciere 
du Bureau et lui cviter des difticultes 
de tresorerie, le Bureau dispose d’un 
fontls de roulement dont le niontant 
correspoml, au debut de chaque annee, 
a la moitie au moins du total des con- 
Inbutnms annuelles des gouverne- 
nients inembies. 


1 January of the corresponding finan¬ 
cial year. Payment must bc punctued. 


(b) The rate of exchange to bc ap¬ 
plied is that on the date of dispalch 
of the contribution; notice of such 
date must be promptly given tu hie 
Bu rea u. 

Article 14 

A Government acceding to the Con¬ 
vention shall be liable to pav ils co.i- 
tribution tor that year only lf its ac- 
ccssion takes effect before 1 July. lf 
ils accession Jak es effect on or alter 
that dale it shall be liable only for 
halt that contribution. 


A r tic 1 e 15 

Oulstanding contributions shall he 
shown in a table annexed to the report 
on linanciol administration which is 
submitted to the Finance Commiltee 
bv the Dirocting Committee. 

A r t i c1e 16 

The Suspension ot the rights of a 
Meniber Government pur.suant to die 
provisions of Article XV of the Con¬ 
vention shall be nolified by the Direct- 
ing Committee to the Government 
conceined on or shorlly alter 1 July 
of the yeat in which a ihird annual 
conti ibution uould be due. Any Mivn- 
bei Government thus deprived ol iis 
rights ot ir.embership shall reimen 
oblujaled to the Bureau tor the tv u 
years’ contributions oulstanding at the 
time o! Suspension. 

Article 17 

(cij Any Member Government \vh;rh 
pays only part of its contribution sh dl 
be given two years in which to make 
good the deficit, starling lrom the 
first notice given by Nie Bureau. Al 
the end ol this period its rights and 
benelils of membership shall be sus- 
pemded until the balanee due is pmd. 

(bj Tire Suspension of rights under 
tlre terms of paragraph (a) above sh-.dl 
become efiective as ot 1 July ol Hie 
year in which the two-yeai periud 
expi res. 

Article 18 

To ensure the financial stability of 
tiie Bureau, and to avoid any Ireusury 
dillicuUies, the Bureau shall have et 
its disposal a working Capital, tlre 
amount of which shall coriespond, at 
the beejinning of each year, to not less 
Ihan half the total annual contribu¬ 
tions ot Member Governments. 


des Rechnungsjahrs fällig. Sie sind 
pünktlich zu zahlen. 


I}) Es findet der am Tag der Ein¬ 
zahlung des Beitrags geltende Wech¬ 
selkurs Anwendung; dieser Tag ist 
dom Brno unverzüglich mitzuieilen. 

A i l i k e I 14 

Eine Regierung, die dem Ubeiein- 
kommon beitiitt, hat ihren Beitrag Im 
das betreifende Jahr nur dann zu 
zahlen, wenn der Beitritt vor dem 
1 • Juli wirksam wird. Wird der Bei¬ 
tritt an oder nach diesem Tag wirk¬ 
sam, so hat sie nur die Hallte dieses 
Beitrags zu zahlen. 

Artikel 15 

Nicht gezahlte Beiträge werden in 
einer Tabelle aulge!uhrt, die dom Be¬ 
richt über die Finanzvorwaltung bei¬ 
gefügt wifd, den der JJireklions.uis- 
schuß dem Finanzausschuß \oilegt. 

A r t i k er 1 1 b 

Die Aufhebung der Reihte einer 
Milyliodsregieruny muh Artikel XV 
dos Übereinkommens wild dei behel¬ 
fenden Rcgieiung vom Direktiunsniis- 
sthuß am oder möglichst bald nach 
dein 1. Juli des Jahres notifiziert, in 
dein ein dritter Jahresbeitrag fällig 
winde. Jede Mitglieds; egieninq, de; 
die Milgliedsre;hie auf diese Weise 
o:i!/u<jeii sind, schuldet dem Bi.m» 
weile rinn die beiden nu Zeitpunkt dei 
Aufhebung fälligen Jali u•sbeit i age. 


A r t i k e 1 17 

a) Jeder Milgliedsi egienmg die 
nur einen Teil ihres Beil t ags /ulet 
wird lür die Begleichung des Fehl¬ 
betrags eine Lust von zwei Jahren 
von der ersten Benachrichtigung des 
Büros an eiligeraumt. Nach Ablauf 
diesen' Fiist worden ihre Rechte und 
Vergünstigungen als Mitglied der Or¬ 
ganisation bis zur Zahlung des Rest¬ 
betrags uulgehoben. 

1)) Die unter Buchstabe a vorge¬ 
sehene Aulhebung von Rechten wird 
am 1. Juli des Jahres wirksam, in dem 
die Zwoijdhrosfi ist aldauit. 


Art i k e 1 18 

Um die finanzielle Stabilität des 
Büros zu gewühi leisten und ihm Kas- 
sensc hwierig keilen zu cispaien. vei- 
fiigt. das Büro über einen Betriebs- 
miUeKomls, in dem sich zu Beginn 
jedes J all res mindestens ein Reinig in 
Höbe der Hallte der jahilhhon Ge¬ 
samtheit rüge der Miigliedsiegiei rin¬ 
gen befinden muß. 
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Fonds de reserve 

Ar tic 1 e 19 

Le Bureau dispose d'un fonds de re¬ 
serve dont le montant est fixe pur la 
Conference. Ce fonds est exclusive- 
ment destine a permettre ä l'Organi- 
sation de couvrir des depcnses extra- 
ordmaires. II nest utilise que dans des 
t uconstanc es exceptionnelles. 

ContröJe 

A rt i c I e 20 

Chdque unnee le Comite soumet 
üuk gouvernements membrcs un rap- 
port de g est ion financiere comportant 
les renseicjnements d'ensenible sur la 
gestion de l'exercice ecoule. A cette 
occasion, le Comite fournit des indica- 
tions sur ja valcur des biens mobiliers 
et immobiliers appartonant ä l'Organi- 
sat ion. 

A r t i c 1 e 21 

Le commissaire aux comptes desiyne 
en applicdlton de l article 14 du Regle- 
ment general s’assure que les depen- 
ses sont appropriecs, conforrnes aux 
dircctives de ia Conference, et qu'el- 
les sont corroctement comptabilisecs. 
Gelte verification peut ehe faite a tout 
moment. 

Dissolution 

Ar fiele 22 

En cas de dissolution, le solde des 
comptes de l'Orqanisation est partaye 
ent re les gou v(>rncmcn t.s qui sont en- 
coro parties a Ia Convention le jour 
oü ceJle-ci cessc de porter effet. Lc 
solde cretliteur eventuel est partaye- 
ent re ces youvemeinents au prorata 
du mon ta nt total de leurs contribu- 
tions depuis 1921. Le solde debiteur 
eventuel est partaye entre ces gou- 
vernements au prorata de leur der- 
niere rontribution annuelle. 


Reserve fund 

A rtic 1 e 19 

The Bureau shall have at its disposal 
a reserve fund, the amount of which 
shall be flxed by the Conference. This 
fund is exclusively designed to enable 
the Organisation to nieet extraordi- 
nary expenditure. 1t shall only be used 
in exccptional circumsüinces. 

Control 

A r tic 1 e 20 

Every year the Directing Commit¬ 
tee shall suhmit to the Member Gov¬ 
ernments a report on the financial 
administration over the past financial 
year. At the same time, the Directing 
Committee shall give Information on 
the value of the movable and im- 
movable property of the Organisation. 


A r tic 1 e 21 

The external auditor designaled 
under the terms of Article 14 of the 
General Regulations shall ensure that 
expenditures are appropriate and con- 
form to the dircctives given by the 
Conference and that they are correctly 
entered into the books. Such auditüiy 
may be carricd out at any time. 

Dissolution 

Article 22 

In the event of dissolution, Ihe 
balance of the accounts oi the Organi¬ 
sation shall he divided amongst the 
Governments which are still Parties 
to the Convention on the day when 
the latter ceases to have effect. 
Any credit balance shall be divided 
amongst these Governments in Pro¬ 
portion to the total amount of their 
contrlbutions since 1921. Any debit 
balance shall be divided amongst 
these Governments in proportion to 
their last animal contribution. 


Reservefonds 

Artikel 19 

Das Büro verfügt über einen Re¬ 
servefonds, dessen Höhe von der 
Konferenz festgesetzt wird. Dieser 
Fonds ist ausschließlich dazu be¬ 
stimmt, der Organisation die Beglei¬ 
chung außerordentlicher Ausgaben zu 
ermöglichen. Er wird nur in Aus¬ 
nah metallen verwendet. 

Aufsicht 

Artikel 20 

Der Direktionsausschuß legt den 
Mitgliedsregierungeil alljährlich einen 
Bericht über die Verwaltung der 
Finanzen während des vergangenen 
Rechnungsjahrs vor. Bei dieser Ge¬ 
legenheit gibt der Direktionsausschuß 
Auskunft über den Wert des beweg¬ 
lichen und unbeweglichen Vermögens 
der Organisation. 

Artikel 21 

Der nach Artikel 14 der Geschäfts¬ 
ordnung bestellte außeramtliche Rech¬ 
nungsprüfer übernimmt die Gewahr 
dafür, daß die Ausgaben angemessen 
sind und den von der Konferenz er¬ 
teilten Richtlinien entsprechen und 
daß sie richtig verbucht werden. Diese 
Buchprüfung kann jederzeit vorge¬ 
nommen werden. 

Auflösung 

Artikel 22 

Im Falle der Auflösung wird der 
Rcchnungssaldo der Organisation 
unter die Regierungen aufgeteilt, die 
an dem Tag, an dem das Übereinkom¬ 
men außer Kraft tritt, noch Vertrags¬ 
parteien desselben sind. Ein etwaiger 
Überschuß wird unter diese Regierun¬ 
gen im Verhältnis ihrer seit 1921 ge¬ 
leisteten Gesamtbeträge aulgeleilt. 
Ein etwaiger Fehlbetrag wird unter 
diese Regierungen im Verhältnis ihres 
letzten Jahresbeitrags aufgeteiIt. 
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An alle Bezieher des Bundesgesetzblattes 

In den letzten Jahren sind beim Druck und Vertrieb des Bundes¬ 
gesetzblattes erhebliche Kostensteigerungen eingetreten, die von uns 
aus auch durch Rationalisierungsmaßnahmen nicht voll aufgefangen 
werden konnten. Zu unserem Bedauern sind wir deshalb gezwungen, 
ab 1. April 1969 den vierteljährlichen Bezugspreis für das Bundes¬ 
gesetzblatt Teil I und Teil II auf je DM 10,— und den Einzelverkauls- 
preis auf DM 0,50 je angefangene 16 Seiten anzuheben. 

Wir bitten unsere Bezieher um Verständnis für diese Maßnahme. 
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